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(0 יבן מאָל פֿאַרדרײט און פֿאַרשלאָסן די געהאַמערטע קופּערנע טיר, 
האָב איך דעם קונציקן שליסל מיט אײַנגעזעגטע שלאַנגישע ציינדלעך 
אוצרדיק באַהאַלטן אױפֿן סאַמע האַרצקלאַפּ: אין קעשענקע פֿון אונטער- 
שלאַק אין מײַן רויטער סאַמעטענער קאַמיזעלקע. 

אזא חכמה איז ווערט אַ מעדאַל : פֿון וועמען באַהאַלט איך דעם שליסל ? 
אויב דער גנבֿ איז אין דרויסן, קאָן ער דאָך דעם שליסל ניט אַרױסציַען פֿון 
אינעװייניק, און אויב דער גנבֿ איז אינעװײיניק -- נאַכסאָל באַהאַלט איך 
דעם שליסל אין פּיצל קעשענקע ? 

און כאָטש איך װווין אױפֿן העכסטן גאָרן פֿונעם העכסטן מויער אין דער 
שטאָט און מער און אָפֿטער װי מענטשן זענען די געסט מײַנע -- דורכן 
איינציקן פֿענצטער -- פּמליות אָנגעטרונקענע װאָלקנס, װי די הײיסלײַביקע 
בילדער פֿון רובענס, און אַ לייטער צום פֿענצטער איז גאָר אין שטאָט 
ניט בנימצא, אַפֿילו ניט בײַ די פֿײַערדיקע פֿײַער-לעשערס, פֿון דעסטוועגן, 
לשם אַרציזיכערקייט און אויס מורא פֿאַר אַ בייז קאָסמיש אויג, האָב איך 
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פֿאַרמאַכט די אינעװײיניקסטע לאָדנס און איבער זײי אומברחמנותדיק 
אַראָפּנעקײַקלט בראָקאַטענע פּאָרטיערן. 

און אַלץ דערפֿאַר אַז גאָרנישט ניט און קיינער זאָל מיך ניט שטערן 
אין מײַנע כעמישע און איבערכעמישע עקספּערימענטן צו פֿאַרװאַנדלען אַ 
פֿאַריתומטן שאָטן אין זײַן געוועזענעם לעבעדיקן בעליהבית. 


בֹ 


דאָס צעקאַרבעטע און געשײַערטע לעמפּל װאָס כ'האָב אײַנגעהאַנדלט 
פֿאַר אַ שיבוש אױפֿן בליענדיקן פֿלײמאַרק אין אַלטײיפֿו און זײַן געטראַנק 
איז דער אַלטהײימישער קעראָסין, אַ ריח און אַ גרוס פֿון דער ערדס 
אינגעווייד, איז מיר באַטעמטער און מער צום געמיט װי די גולמעװאַטע 
עלעקטריע. עלעקטריע דאָס איז עלעקטריזירטע דראָטן, עלעקטרישע שטול ; 
אוב ס'איז פֿאַראַן אַזא שטול, קאָן דאָך זײַן, אַז הײַנט-מאָרגן װעט פּאָפּולער 
ווערן אַן עלעקטריש בעט, עלעקטרישע חתן-כּלה, און ס'וועלן געבוירן ווערן 
(אָדער געשטאָרבן ווערן) עלעקטרישע קינדער. 

מײַנע נאָענטע װוּנדערן זיך, אַלמאַי איך מײַד אויס אַ דריק צו טאָן 
אַן עלעקטריש קנעפּל. און טו איך עס יאָ, שטעלן זיך מײַנע נאָזלעכער 
קאַפּױער : זי דערשפּירן אַ ריח פֿון ברענענדיק מענטשנפֿלײש. 

דערקעגן צום אַלטפֿרענקישן לעמפּל האָב איך אַ צערטלעך געפֿיל, וי 
צו אַ לעבעדיק באַשעפֿעניש. דאָס קעראָסין-לעמפּל איז מײַן ערשטער אָפּ- 
שאַצער. איך לייען פֿאַר אים אין די נעכט מײַנע זאַכן, אָקערשט אַרױסגע- 
צויגן מיט אַ צװאַנג פֿון שמעלצאויוון, און װעדליק זײַן מינע, זײַן פֿלעמ- 


לעניש, באַנעם איך שוין קלאָר און באַשײדלעך װאָסער זאַך עס טױג 
אין דר'ערד און װאָסער -- אין הימל. צײַטנװײַז פֿרעג איך בײַ אים אַן 
עצה, בעט אים לייזן אַ רעטעניש, און זײַן ברענענדיק צינגל דורך די 
שװאַרצע ליפּן פֿון קאַפּטור -- אַ מאַנבלעטל אין ווינט -- גיט מיר צייכנס 
און סימנים אויף יאָ און אויף ניין און איז בײַהילפֿיק מער װי אַ קאָלעגע אין 
אױסקלאָרן אַ פּסיכאָאַנאַליטישן פּלאָנטער. עס געשעט אַז דאָס לעמפּל 
פֿאַרשלוקערצט זיך מיט אומקלאָרע צעשפּאָלטענע קלאַנגען, װי סװואָלט 
זאָגן װידוי אַ גוססדיקער פֿילאָסאָף, און דעמאָלט באַנעם איך : דאָס רעדט 
צו מיר דאָס לעמפּל אויף אַ לשון פֿון אַנדערע װעלטן. 


ווער ווייס אַװוּ דאָס לעמפּל איז געהאַנגען פֿריִער און וועמעס חכמה 
ס'האָט געירשנט. כװואָלט מותּר געווען אויף אַ סך פּנימער, אַבי צו זען 
דאָס פּנים פֿון זײַן אַמאָליקן האַר. אַצינד הענגט דאָס לעמפּל מיטן אויס- 
געבײַכלטן גלעזל אויף א קייט פֿון קופּערנע טרערן איבער מײַן שרײַבטיש 
און צירקלט-אויס אויבן, איבערן פּאַרמעט פֿון באַלקן, אַ מילדן שטראַלנדיקן 
קרײַז. דאָס אין די מאַגישע נאַכטוון אין מײַן פֿאַרביכערטן און פֿאַר- 
פּאַנצערטן קאַבינעט צװישן ערד און הימל. 


: 


צװישן ערד און הימל איז געװאָרן אַזױ שטיל, אַז מ'האָט געקאָנט 
הערן װוי עס אָטעמען די מתים. 
הײַנטיקע נאַכט װעט עס מוזן געשען. יעדער כװאַליע מוז איין מאָל 
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אין לעבן דערלױפֿן צו אַ ברעג. דער פֿאַריתומטער שאָטן איז גענוג כעמיש- 
צײַטיק איך זאָל אים שלמותדיק פֿאַרװאַנדלען אין זײַן געוועזענעם לעבעדיקן 
בעל-הבית. גוט װאָס כ'האָב זיך אויף אים דערבאַרעמט, אַניט װאָלטן אים 
צעריסן ווילדע חיות און איך װאָלט קוים געפֿונען זײַן שװאַרצן געביין. 
כ'האָב שוין מויל-אויף-מויל אין אים אַרײַנגעאָטעמט א װאַרעמען חלום, 
זײַנע גלידער נעמען זיך באַװעגן. פֿון דער צוקנדיקער טונקלעניש 
פֿאָספֿאָרירן זײַנע ריפּן. איך דערקען די ריפּ װאָס פֿון איר ליים האָט אַ 
סקולפּטאָר אױיסגעקנאָטן חוהן. דער זיך װועקנדיקער שאָטן פֿאַרנעמט מײַנע 
רעיונות. אַ שמייכל שפּילט זיך פֿונאַנדער איבער זײַן באַלד-שױין-פּנים, אַזױ 
צערינגלט זיך אַ דרעמלענדיקע כװאַליע אין א טײַך, ווען אַ שװאַלב לאָזט 
זיך אַרונטער און גיט זי אַ שניט מיטן בריסטל. און זע נאָר, זע : פֿונעם 
יוירנדיקן שפּיגל, ויזאַװי, װאַקלט זיך אַרױס אַ באַשעפֿעניש און איך 
פֿאַרנעם אַ לעבעדיק לשון : 

-- אַלמאַי זאָלסטו מקריבֿ זײַן אַ חלום און װעלן באַשאַפֿן אַ יש-מאַין ? 
איז דען װיליק דער שאָטן זאָלסט אים אײַנשפּאַנען אין אָדערן ? און װאָס 
איז די גדולה מיט זײַן געוועזענעם בעל-הבית ? ניט נאָר װײַסע תּכריכים 
האָבן ניט קיין קעשענעס, נאָר אויך שװאַרצע : דער תּחיתיהמתימניק װעט 
דיר אָפּצאָלן מיט קלינגענדיקע קללות ! 

-- ער ביסטו און וי אַזױ ס'טו זיך אַרײַנגעגנבֿעט אין מײַנע דלתּ 
אַמות ? -- דערלאַנג איך זיך אַ הייב פֿון בענקל און מיטן קינזשאַל װאָס 
איך ניץ אױפֿצושנײַדן קאָנװערטן בין איך גרייט אין מײַן גאַסט אַרײַנ- 
צופֿאָרן. 


-- האָסט געניאַל דערשפּירט מײַן כּװנה -- צעגאָרגלט זיך דאָס 
געשטאַלט מיט קענטיקער הנאה. -- צוליב דעם האָב איך דאָ זיך געיאַװעט : 
זאָלסט אַזױ גוט זײַן און מיטן קינזשאַל מיך אַנטלעבן. אַנשטאָט פֿאַר- 
װאַנדלען א שאָטן אין א בן-אָדם, אָט שטייט פֿאַר דיר א בן-אָדם : פֿאַר- 
װאַנדל אים אין אַ שאָטן! אי ס'איז גרינגער, אי ס'וועט דיר לוינען. איך 
אַלײין בין דאָס ניט קאפּאַבל צו טאָן. כ'האָב שוין געברענט, נאָר טרערן האָבן 
מיך פֿאַרלאָשן ; געשפּרונגען אין װאַסער, נאָר ס'האָט זיך אױיסגעלאָון א 
טײַך. איז דערלויבט צו זיצן און פֿאַררײיכערן אַ ליולקע ? 

ער צעזעצט און ברען און רייכער, יל איך אַרױסברומען. כ'בין 
אָבער נײַגעריק צו זען װאָס פֿון דער באַגעגעניש װעט זיך אוױיסקאָכן און 
איך נעם שפּילן די ראָלע פֿון אַ ברייטהאַרציקן מכניס-אורח : 

-- אַ ניטיגעבעטענער גאַסט איז אויך אַ גאַסט. אַװודאי קענסטו זיצן און 
רייכערן אַ ליולקע -- און איך דריי אַרױף איבערן שרײַבטיש דעם קנויט 
פֿון הענגענדיקן לעמפּל, איך זאָל בעסער קאָנען אָפּמעסטן דעם פּאַרשױן. 

-- קורץ און בינדיק כ'בין ניט קיין אינדיק -- צעגראַמט זיך דער 
אורח שאַלקהאַפֿטיק. און ער זיצט שוין פֿאַרװאָרפֿן א פֿוס אויף אַ פֿוס ניט 
פֿון אַנדער זײַט שרײַבטיש, נאָר אויף ד ע ר זײַט, לעבן מיר, אַז איך 
קאָן מיט איין האַנטבאַװעג אָנרירן זײַן פּרצוף : אַ קנויל אויסגעטריקנטער 
מאָך און צווישן דעם צוויי גליווערעם. 

ער פּיפּקעט. פֿון זײַן ליולקע בלעזלט זיך אויס אַ רויכטענצערין. און 
ווען אירע פֿיסלעך טריטלען אין אַ געדריי איבער מײַן שאַרבן, קומט מיר 
אױפֿן געדאַנק, אַז אין קאַבינעט איז בלויז פֿאַראַן איין בענקל און איך בין 
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דער װאָס רײַט אויף זײַן זאָטל אין די עולמות. אויב אַזױ איז דאָך קלאָר און 
פֿינצטער, אַז מײַן אורח זיצט אין דער לופֿטן 


ײ 


מילא, טראַכט איך, זאָל ער זיצן, זאָל ער הענגען, אַבי דער שאָטן זאָל 
מיר מוחל זײַן װאָס איך לאָז אים װאַרטן אין זײַן תּחית-המתים. און דער- 
װײַלע מאַכט צו מיר דער אומגעבעטענער גאַסט : 

-- װאָס אַן אמת האָב איך געמיינט, אַז װעסט מיך גלײַך דערקענען, 
װײַל איך האָב די פּריװוילעגיע צו זײַן דער אָביעקט פֿון דײַן שׂינאה. 
דערקענסט נאָך אַלץ ניט ? וויי, וויי, דער מענטש געדענקט ניט וען ער 
איז געבוירן, געדענקט ניט ווען ער איז געשטאָרבן, װאָס געדענקט ער יאָ ? 
נו, גענוג מיט רמזים. דער נאָמען מײַנער איז לופּוס. טאַטע-מאַמע האָבן 
טאַקע מיר אַ נאָמען געגעבן וועלוול און אַזױ האָבן זיי מיך גערופֿן. אָבער 
שפּעטער, צװישן די גוייִשע סטודענטן, בין איך פֿאַרגױט געװאָרן אין א 
לופּוס. 

-- ניט סתּם א לופּוס, נאָר לופּוס דער הענדלער מיט ציאַנקאַלי -- 
באַשטעטיק איך זײַן ייִחוס. -- באַדאַרפֿסט שוין אַצינד ניט גאָרגלען דורך 
װאַנען דו האָסט זיך צו מיר אַרײַנגעגנבֿעט: אַנשטאָט צו פֿאַרשליסן די 
געהאַמערטע קופּערנע טיר און דעם שליסל צו באַהאַלטן אין קאַמיזעלקע, 
האָב איך באַדאַרפֿט פֿאַרשליסן גאָר אַן אַנדער טיר און מיט אַן אַנדער 
שליסל. איצטער בין איך אין דײַן רשות. 

-- און איך אין דײַנעם -- צעפּינטלען זיך די גליווערעם צװוישן אויס- 
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געטריקנטן מאָך. -- קוים ווייסטו שוין אַז כ'בין לופּוס דער הענדלער מיט 
ציאַנקאַלי און דורך װאָסער טיר איך קום אין דײַנע דלתּ אַמות, קאָן איך 
אַרױסלײגן אַפֿענע קאָרטן. 

אַחוץ דעם בענקל װאָס איך רײַט אויף אים, איז טאַקע פֿון זינט איך 
געדענק ניטאָ אין קאַבינעט קיין אַנדער בענקל. אָבער גאָרנישט ניט איז אַזױ 
אומלאָגיש װי די לאָגיק: איך זע און הער וי לופּוס רוקט זיך צו אַלץ 
נעענטער צו מיר און ער קלאַפּט אַרױס דעם פֿאַרברענטן טאַבאַק פֿון דער 
ליולקע אָנעם הילצערנעם פֿוס פֿונעם ניטיממשותדיקן בענקל. פֿון דער 
ליולקע שפּרינגט אַרױס אַ פֿונקעלע און מיט אַ זאַלציקן ברי פֿאַרלעשט זיך 
עס אױפֿן שפּיץ פֿון מײַן צונג. און לופּוס קאָרמעט אָן די ליולקע און בלאָזט 
אַרױס אַ נײַע רויכטענצערין : 

-- מײַן כּוח און מײַן שװאַכקײט באַשטײט אין דעם, װאָס אַ גאַנץ 
לעבן בין איך מיט זיך ניט מסכּים. אָבער די איצטיקע שעה איז אַנדערש 
פֿון אַלע מײַנע צונױפֿגעשטוקעװעטע שעהען: איך גיב דיר מײַן פֿולסטע 
הסכּמה זאָלסט מיך אַנטלעבן. כ'וועל דאָס אַלץ אַרױפֿברענגען שװאַרץ-אויף- 
װײַס און זיך אונטערשרײַבן. כ'וועל אויך צוגעבן אַ פּונקט, אַז דו בלײַבסט 
מײַן איינציקער יורש. 

מײַן צונג איז טאַקע אָפּגעבריט, נאָר די ווערטער גיבן זיך ניט אונטער, 
װידערשפּעניקן : 

-- לופּוס, גאַסט מײַנער, איידער איך נעם אָן אָדער שלײַדער אָפּ דײַן 
בקשה, מוזן מיר פֿונאַנדערװיקלען אַן אַלטע מגילה. אויב דײַנע הענט ציי 
טערן -- שעם זיך ניט, זײַ זיך מודה. איכ'ל פֿונאַנדערװיקלען אַליין. כ'האָב 
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א גוטן זכּרון װײַל כ'האָב ניט קיין כּוח צו פֿאַרגעסן. איך זע, דו שאָקלסט- 
צו מיט דער מאָכיקער טשופּרינע. דו גיסט מיר איבער דעם כּבֿוד. אַ 
דאַנק. אָט וויקל איך פֿונאַנדער די אַלטע מגילה : 


...פֿון אַלע געוועזענע און קומעדיקע נעכט איז אונדז געבליבן איין 
װינטערנאַכט. צוזאַמען מיט אונדז, איז די װינטערנאַכט אַרומגעצױמט מיט 
עלעקטרישע רידלען. אָבער זי, די כּלומרשט געטרײַע װינטערנאַכט, װעט 
באַגינען באַלד נעלם װערן, בעת מיט אונדז װועלן די רידלען אָנקאָרמען די 
הונגעריקע מײַלער פֿון דער ערד, 

אײַנגעהילט אין שנייהעמדער, ליגן מיר אין אַ פֿראָסטיקן קאַלכאױוון. 
קיינעם איז ניט קאַלט. און דעם קינד, צוגעפֿרױרן צו דער מאַמעס ברוסט- 
נאָפּל, איז אַװדאי ניט קאַלט. און די שטערן שמייכלען. זענען צופֿרידן 
װאָס מע פֿירט זיי ניט שיסן. 

פּלוצעם -- אַ באַװעגעניש פֿון מירמלנע געביינען : עס אַנטפּלעקט זיך 
אַ גואל מיט אַ זעקעלע ציאַנקאַלי! ער איז אויך אײַנגעהילט אין אַ שניי- 
העמד און זײַן אָטעם -- וי בײַם שלײַפֿן אַ מעסער. 

די שטערן שמייכלען. זענען צופֿרידן װאָס מע פֿירט זי ניט שיסן. 
אָבער מיר, די אויסדערוויילטע שטערן אויף דער ערד, זענען די אייבערשטע 
ניט מקנא. מקנא זענען מיר בלויז די גליקלעכע צװישן אונדז, די 
געבוירענע אין זײַדענע העמדלעך, װאָס האָבן אויסבאַהאַלטן אַ רינגל, אַן 
איידלשטיין און בלויז מיט זייער כּישוף קאָנען די נאָךילעבעדיקע אײַנהאַנד- 
לען, אַרוסבעטלען אַ פּאָרציע טויט בײַם הענדלער מיט ציאַנקאַלי, 
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עס ציִען זיך צען-רעריקע אײַזיקע מנורות : 

-- דערבאַרעם זיך, אַ לעק, אַ קרישל... 

-- אַבי ניט פֿאַרשעמט װערן בײַם בליאַסק פֿון באַגינען... 

-- גוטער מענטש, בלויז פֿאַר מײַן שוועלבעלע... 

-- איך האָב געשפּילט מיט דײַן טאַטן אין שאָך... 

-- לופּוס, ראַטעװע מיך פֿון לעבן, כ'וועל מיט דיר חתונה האָבן אויף 
יענער-וועלט... 

אָבער לופּוס צעטיילט ניט זײַן סחורה אומזיסט. פֿאַראַן א פּרײַז און 
דער פּרײַז ווערט אַלץ העכער. און װאָס װינציקער ציאַנקאַלי -- אַלץ מער 
איידלשטיינער. און ער זעט אויס, לופּוס, װי א באָק װאָס האָט צעריסן אַ 
װאָלף ! 


ה 


די דריטע רויכטענצערין קרײַזלט זיך אַרױס פֿון זײַן ליולקע. זי איז 
מסוכּן שװאַרץ און אַ פֿינקלענדיק שנירל אַרום די לענדן. זי קלאַפּט-צו מיט 
קאַסטאַניעטן. און אפֿשר קלאַפּן עס אַזױ מײַנע שלײפֿן ? 

לופּוס דערהערט מײַנע געדאַנקען און ער האַקט זיי איבער : 

-- האָסט פֿונאַנדערגעװיקלט אַ װאָרע מגילה. אַלץ װאָס מיר האָבן 
איצטער געזען איז ממשותדיק וי דײַן אָפּנעבריטע צונג. עס װאָלט שוין 
לאַנג זיך אָפּגעריסן פֿון מיר די נשמה, נאָר זי איז צוגעשלאָגן מיט לאַנגע 
טשוועקעס. פֿון דעסטוועגן האָסטו ניט אַלץ דערזען: ווע ר האָט אײַנגע- 
נומען ציאַנקאַלי דער ערשטער אין יענער װינטערנאַכט ? איך -- לופּוס! 
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נאָר אין מײַנע אָדערן האָט געריזלט אַ שטאַרקערער סם, װאָס האָט זיך 
אויסגעלאַכט פֿון דעם דאָזיקן. און יעמאָלט, ערשט יעמאָלט בין איך געװאָרן 
דער הענדלער מיט ציאַנקאַלי: זאָלן זיך אויך איבערצײַגן אַנדערע, אַז 
דער טויט איז געװאָרן שװאַך װי אַ לעמעשקע, אַז דער סם אין די אָדערן 
איז מאַכטיקער. דאָס איז געווען די לעצטע טרייסט. מענטש איינער, דו 
זוכסט דערפֿון דעם זינען ? קוים װעסטו געפֿינען דעם זינען -- װעסטו 
פֿאַרלירן דעם זינען. 


-- אַלמאַי האָסטו ניט געשאָנקען דעם סם פֿאַר די אָרעמע, די גאָרנישט- 
האָבנדיקע און בלויז מיט אַן איידלשטיין האָט מען אים געקאָנט בײַ דיר 
אײַנהאַנדלען ? 

-- כ'האָב ניט געװאָלט אַז די הייליקע רינגען, די איידלשטיינער זאָלן 
אַרײַנפֿאַלן צום תּלין אין קעשענע. כ'האָב זיי שפּעטער אַריבערגעשלײַדערט 
איבערן צוים פֿון די רידלען, אין תּהום אַרײַן. 

-- פֿון װאַנען, לופּוס, קומט צו דיר אין פֿראָסטיקן קאַלכאויוון ציאַנ- 
קאַלי 1 

-- כ'האָב עס אַרױסגעצױיגן פֿון מײַן טאַטנס אַפּטײיק און אויסבאַהאַלטן 
אויף מײַן לײַב אין אַלע ראַנגלענישן. דעם טאַטן האָט דער סם אויסגעלייזט 
גלײַך בײַם אָנהײיב. דעמאָלט איז נאָך דער ציאַנקאַלי געווען שטאַרקער 
פֿונעם רויטן סם אין די אָדערן. 

-- און װוער איז די פֿרױ װאָס האָט זיך געבעטן דו זאָלסט זי ראַטעװען 
פֿון לעבן ? 
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-- עמאַליאַ. אַ סטודענטקע. מײַן געליבטע. מײַן גאָט. נאָר גאָט איז צו 
װײַט ער זאָל פֿאַרראַטן. 

-- לופּוס, איך גלייב דײַן פּירוש צו דער מגילה. כ'האָב אַ סך געזען 
אָבער ניט אַלץ דערזען. מיר זענען ביידע אויסטערלישע טעותן פֿון יענער 
װינטערנאַכט. דער זינען פֿון מײַן לעבן-בלײַבן איז אָבער ניט צו אַנטלעבן ; 
און אויב דו ביסט געווען דער אָביעקט פֿון מײַן שׂינאה, איז די שׂינאה אַצינד 
אױיסגעװעפּט געװאָרן װי דער ציאַנקאַלי אין יענער װינטערנאַכט. לאָמיר 
אויסטרינקען א לחיים ! צו אַנטלעבן איז ניט אין מײַן קינסטלערישן כּוח... 
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כ'בין אַװעק ברענגען אַ שליװאָװויץ און צוויי גלעזלעך. אַז כ'האָב זיך 
אומגעקערט איז לופּוס ניט מער געווען. אויף אַ מאַרגינעס פֿון מײַנעם אַ 
כּתבֿייד האָט נאָך געשלאָגן אַ פּאַרע פֿון זײַנע געצוקטע אותיות : , כ'האָב 
געמײינט, ביסט קליגער. װעסט מיך בעסער פֿאַרשטײן און דערנענטערן 
די באַגעגעניש מיט עמאַליאַ. דאָרטן װעל איך שוין מאַכן דעם אמתן לחיים". 


דער קנויט פֿון לעמפּל האָט איסגעטרונקען די לעצטע טראָפּנס 
קעראָסין און די נאַכטזון אױפֿן פּאַרמעט פֿון באַלקן האָט זיך איבער- 
געברענט אין אַ קרײַז פֿון אַש. נאָר אַן אַנדער קנויט, אַן אָקערשט אָנגע- 
צונדענער און ביזן האַלדז אין אַ ים קעראָסין, האָט דורך די לאָדנשפּאַלטן 
צוישן ערד און הימל אַרײַנגעבריליאַנטעװעט אַ מילדן גוט-מאָרגן. 
1975 


דאָרטן װוּ עס נעכטיקן די שטערן 
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! ינעם קליינעם אָפּגעזומערטן פּאַרק שװײַגן מיר ביידע, איך און 
דער זונפֿאַרגאַנג. װאָרהאַפֿטיק, אונדזער שװײַגן אויף דער הינקעדיקער 
באַנק האָט זיך ערשט אָנגעהויבן און שוין קלײַבט ער זיך, דער זונפֿאַרגאַנג, 
אין וועג אַרײַן. בלײַב נאָך, פֿרײַנד מײַנער, װאָס איז די אײַלעניש ? איז 
דיר אײַנגענעמער צו זינקען אין ים 1 די הײַפֿיש װעלן דיך דאָרטן צע- 
טרייבערן און אויף דײַן גילדענעם סקעלעט וװעלן קאָראַלן אויסבויען אַ 
מעטראָפּאָליע. 

איך לאָז אַרײַן אין זײַן קאָסמישן פֿלײיש די ציינער. װויל אים צוריק- 
האַלטן. אונדזער שװײַגן זאָל כאָטש ענדיקן דעם ערשטן קאַפּיטל. נאָר 
אַנשטאָט אים צוריקהאַלטן, אים ראַטעװען פֿון זינקען אין ים, בײַס איך אָפּ 
זיך אַ שפּיצעלע פֿון דער צונג, און ס'ווערט מיר שװוערער צו שװײַגן. 

פֿון די מאַנדלבײמער פֿאַלן אַרונטער הענגענדיקע פֿונקען. אַ פֿױגל מיט 
אַ טרויערקרוין און שװאַרצאַפּלדיקע פֿעדערלעך קערט זיך אום פֿון אַ 
לוויה. און אָט בין איך װוידער זאַלבענאַנד : אַנשטאָטן זונפֿאַרגאַנג יאַװעט 
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זיך פֿון דער פּורפּלנער אַלעע אַ פֿרױ און מאָסטעט זיך אײַן לעבן מיר 
אויף דער באַנק. -- ,אַ יונג-אַלטיגעבוירענע? -- פּלאַפּלט אין מיר די 
אָפּגעביסענע צונג. -- ,אַ יונגיאַלטיגעבױירענע?. 

-- װאָלאָדיע, וי קומסטו אַהער ? 

כ'בין אַזױ װאָלאָדיע װוי כ'בין דער קיניג פֿון פּאָרטוגאַל. נאָר פֿון װאַנען 
ווייס איך ער איך בין ? , איך -- דאָס איז אַן אַנדערער? -- דערמאָן איך 
זיך אַן אַרױסבליץ פֿון אַ פּאָעט. און איך שאָקל צו מיטן קאָפּ, װי דער פֿױגל 
װאָס האָט זיך אומגעקערט פֿון אַ לוויה און אַצינד הוידעט ער זיך אויף 
אַ צװײַג מיר אַנטקעגן : 

-- יאָ, מײַן ליבהאַרציקע, דו האָסט געטראָפֿן... 

-- דו לעבסט ? װוּנדער-איבער-װוּנדער ! װי אַזױ קאָנסטו לעבן, אַז 
דײַן איין-און-איינציקע נשמה איז ניטאָ מער אין דײַן קאָפּ ? --- שװײַגט זי 
מיר אַרײַן אין לינקן אויער מיט אַ קיצלעניש פֿון אַ האָריקער זאַנג. 

-- איך לעב שוין אַזױ פֿון זינט מײַן געבוירן ווערן און אפֿשר נאָך 
לענגער און קיינער האָט מיר ביז הײַנט ניט געװאָרפֿן אין פּנים אַזאַ גט, 
אמת, כ'האָב זי קיין מאָל ניט געזען, די נשמה מײַנע, און דאָך קען איך 
שוערן : זי איז גוט אין מיר פֿאַרגראָבן און קיין שום ראַפֿינירטער נשמה- 
גנבֿ האָט זי דערװײַלע ניט אַרױסגעגנבֿעט. 

-- ניטע, ניטע ! -- פֿאַרזיגלט זי מיט אירע אומבאַקאַנטע פֿינגער, װאָס 
האָבן דעם ריח פֿון צימרינג, מײַנע ליפּן. -- דערוועג זיך ניט צו שווערן. אַ 
פֿאַלשע קאַפּױערדיקע שבֿועה, די אָ זינד איז דער אַלמעכטיקער ניט מוחל. 
דו האָסט זי טאַקע ניט געזען, איך - אָ. 
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-- ווען און װוּ האָסטו זי געזען ? -- בלאָז איך אַהער און אַהין צװוישן 
אירע צימרינגדיקע פֿינגער, און דאָס דערמאָנט מיך מײַן שפּילן קינדװײַז 
אויף אַ מויל-האַרמאָשקע. 

-- װעסט נאָך באַלד פֿרעגן װי איך הייס. -- באַפֿרײַט זי גנעדיק 
מײַנע ליפן. 

-- האָב קיין פֿאַראיבל ניט, איך פֿרעג ש וין. דער זכּרון מײַנער 
האָט לעצטנס אָנגעהויבן הינקען, װי אַ פֿערד װאָס האָט פֿאַרלױרן אַ 
פּאָדקעװע. 

-- לילי, לילי די בלאָנדע. אַזאַ פֿרױ און אַזאַ נאָמען האָסטו ניט 
געטאָרט פֿאַרגעסן. -- און זי טוט א לייג איר קאָפּ אויף מײַנע קני, מיטן 
צורקעלע אַרױף, איך זאָל זיך בעסער דערמאָנען. 

און װידער װאָלט איך שװוערן: אַזאַ פּנים זע איך צום ערשטן מאָל. 
דער נאָמען איז מיר אויך פֿרעמד: לילי די בלאָנדע... אַפֿילו אין האַלב-טונקל 
פֿון אויסגעלאָשענעם פּאַרק איז מיר לײַכט צו איבערצײַגן זיך, אַז די פּאַר- 
שוינטע איז אַזױ בלאַנד װי אַ קראָ איז בלאָנד. גענוג אַז איך האָב כּוח 
פֿאַרן אמת, דאַרף איך נאָך האָבן כּוח פֿאַרן שקר ? פֿון דעסטוועגן צעשװײַג 
איך װאָס איך וויל זאָגן. דער נײַגער מאַניעט -- אַ שײַנטורעם פֿאַר בלאָנ- 
דזשענדיקע מחשבֿות. און איך טו װוידער אַ שאָקל מיטן קאָפּ נאָכגיביק : 

-- איך דערמאָן זיך, לילי, איך דערמאָן זיך. 

-- נו, גאָט צו דאַנקען. אַבי דער זכּרון איז קיין פֿערד ניט. און איצטער, 
װאָלאָדיע, וועסטו הערן ווען און װוּ כ'האָב די נשמה געזען און װאָס מיט 
מיר און מיט אונדז ביידן איז פֿאָרגעקומען. 
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זאָל זײַן װאָלאָדיע, זאָל זײַן באָטשװינע, קלער איך. קיין ספֿק ניט, 
אַז לילי פֿאַרבײַט מיך דאָ מיט עמעצן. מילא, זאָל איר װויל באַקומען די 
פֿאַרבײַטעניש. און דאָך איז מיר עפּעס קשה, װאָס מײַן דורכויס אייגן פּנים 
-- אַ סודותדיקער כּתבֿייד אויף אַלטן פּאַרמעט -- איז גענייגט פֿאַרביטן צו 
ווערן. האָט אַ קונסטפֿעלשער נאָכגעשאַפֿן מײַן פֿלײשפּאָרטרעט ? 

און אפֿשר, קלער איך, איז די בלאָנדע לילי ניט בײַ אירע געדאַנקען ? 
אוב זי איז ניט בײַ אירע געדאַנקען -- זענען די געדאַנקען בײַ איר. אַ 
שאָטן פֿון אַ פֿױגל זינגט שענער וי דער פֿויגל. 

-- הייב אָן, לילינקע, מיטן ווען: וװען די נשמה מײַנע האָט זיך 
פֿאַר דיר אַנטפּלעקט, װועט שוין במילא קלערער זײַן דער וווּ... 

איר צעשויבערט קעפּעלע דערלאַנגט אַ שפּרונג פֿון מײַנע קני און 
גלײַכט זיך אויס װי אַ פֿרײַ געלאָזענע ספּרוזשינע. לילי טוליעט זיך צו 
מײַן אַקסל און אָרעמט מיך אַרום. אירע פֿיסלעך הענגען אַרונטער פֿון דער 
באַנק װוי בײַ אַ קאַרליק : 

-- כ'האָב די צײַט ניט אָנגעסיליעט איף אַ שנירל. אירע פּערל, 
מישטיינס געזאָגט, קאָן איך ניט אויסציילן. איך געדענק בלויז אַז דאָס איז 
פֿאָרגעקומען דעמאָלט, בעת די שטאָט איז פֿאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ 
שװאַרצן זייגער מיט אויסגעלייגטע ציפֿערימענטשן אין אַ ריזיקן קרלז. 
און אין קרײַז אַרום די ציפֿערימענטשן האָט זיך געדרייט אַ פֿײַערדיקער 
װײַזער און געשניטן, געשניטן. 

דער טוט אין שטאָט איז אונדז ניט געווען מזלדיק. זענען מיר ביידע 
אַנטרונען אין װאַלד, אין זײַן גליווערדיקער טיפֿעניש. דער װײַזער פֿונעם 
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שװאַרצן זייגער האָט געשניטן אויך דאָרטן. זענען מיר ביידע אַנטרונען 
אין זײַן אונטערבאַװוּסטזײַן, איך מיין -- אין זײַנע האָריקע זומפּן, װוּ דער 
װײַזער האָט זיך בלויז אָפּנעשפּיגלט. 

-- לילי, גענוג אין מיר אַרײַנצושװײַגן. איך דערמאָן זיך װוי ס'װואָלט 
געווען הײַנט, װי ס'װואָלט געווען מאָרגן : מיר זענען ביידע אײַנגעזונקען 
אין צוויי באַזונדערע זומפּגריבער און גוף צו גוף האָט ניט געקאַנט זיך 
דערנענטערן. בלויז אונדזערע הענט האָבן זיך תּאווהדיקע, רויטע, געצויגן 
קעגן איבער -- אַ מעתילעת נאָך אַ מעתילעת -- -- 

-- װאָלאָדיע, לאָז מיך ענדיקן : אױיסגענאָגט האָט אונדזער ביידנס 
געביין דער הונגער און מיר זענען אַלץ ניט זאַט געװאָרן. מיר האָבן געגעסן 
פֿאַרסמטע קרײַטעכצער און רויגן פֿון זשאַבעס. און אין איינער אַ נאַכט -- 
אַ כּלה-יקלייד האָט געשאָרכט איבער די זומפּן און זיי האָבן אָנגעהױבן 
פֿרירן -- האָב איך דערזען, אַז די נשמה דײַנע שווימט אַרויס פֿון דײַן מויל 
און דערנענטערט זיך צו מײַנעם. זי האָט געלױכטן העל בלוי וי אַ 
סאַפּיר און איר גרייס און איר פֿאָרעם איז געווען וי אַ טויביש אייעלע. דו 
ווייסט דאָך, טײַערער, דער הונגער האָט געקװאַקעט, אַ מויל האָט גרויסע 
אויגן, האָב איך זי אױפֿגעפֿרעסן. 

-- א דאַנק, לילי, האָסט גוט געטאָן, אַניט װאָלט זי אײַנגעזונקען אויף 
אײיביק. איך װאָלט װעלן עולה-רגל-זײַן צו יענע זומפּן. װוּ זענען זיי, אין 
װאָסער אָרטשאַפֿט קאָן איך זיי געפֿינען ? 

-- כ'וועל דיר געבן אַ צייכן : דאָרטן װוּ עס נעכטיקן די שטערן... 
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, א 


מעץ האָט שװײַגנדיק דערציילט און זײַן חבֿר האָט פֿאַרשריבן ; 
-- צוויי מאָל בין איך באַגאַנגען זעלבסטמאָרד, אָדער וי די פּוריסטן 
װאָלטן זאָגן : אַלײנמאָרד, און דעם צווייטן מאָל איז מיר ניט געראָטן. איך 
ווייס, דײַן פּופּיק חוזקט פֿון מיר : אין זײַן אייבערשטיבל איז צערוקט דאָס 
מעבל. און דעם ערשטן מאָל איז אים יאָ געראָטן? זאָג איך דיר, מײַן 
יוגנט-יחבֿר, קליפּ-אוןיקלאָר : דעם ערשטן זעלבסטמאָרד בין איך בלין 
באַגאַנגען אין-זיך, אינעװייניק, און דאָס איז געווען דער װאָרער זעלבסט- 
מאָרד מײַנער, דער אמת-איינציקער ביזן הײַנטיקן טאָג. בעתן צווייטן מאָל 
באַגײן זעלבסטמאַרד בין איך שוין געװען אַ טויט-געזעטיקטער פֿונעם 
ערשטן. 
אַן איינציקע רגע איז אַזױ אַלט װי די צײַט. אין יענעם אויגנבליק, 
אָדער נשמה-בליק, בין איך געװאָרן פֿאַנאַטיש גלייביק. איך האָב געגלייבט 
באמונה-שלמה אין אַ לעבן אַ װײַטערדיקס נאָכן טויט: כ'האָב זיך ניט 
געקאָנט פֿאָרשטעלן, אַז דער באַשעפֿער זאָל זײַן אַזױ ברײטהאַרציק און 
מיך לאָזן צו רו נאָך מײַן געשטילטן אומרו. 


6 


כ'וועל דיר דערציילן די געשיכטע פֿון מײַנע ביידע זעלבסטמאָרדן, 
זייער הינטערגרונט און אָפּגרונט. זאָל זי פֿאַרקריצט װוערן אינעם שװאַרצן 
מירמל פֿון דײַן זכּרון, אָדער אינעם װײַסן מירמל פֿון א בלעטל פּאַפּיר. 


ב 


די גימנאַזיע װוּ איך און דו האָבן געלערנט און זיך פֿאַרליבט אין דער 
זעלביקער מיידל, מרים האָט זי געהייסן, געדענקסטו? -- איך מיין די 
רעאַליגימנאַזיע אויף רודניצקער-גאס. אױפֿן זאַמדיקן הויף, באַשפּרענקלט 
מיט לעבעדיקע חן-פּינטלעך, איז געװאַקסן אַן איינציקער בוים. אַרום בוים 
האָט זיך געדרייט, איז אַרומגעלאָפֿן אַ שאָטן-קאַרוסעל, און מיר ביידע : 
צוויי פֿערדלעך -- נאָך מרימען. אויך די זון איז יעמאָלט געווען אַ פֿרײַע, 
אַ הפֿקרדיקע, און זי האָט אָנגעצונדן אירע שטראַלן אויך אום שבת. 

צום טײַװל, איך קאָן זיך ניט דערמאָנען װאָסערע פּירות דער אַ בוים 
האָט אַרױסגעבלאָזן בײַ טאָג. אָבער בײַ נאַכט, געדענק איך, זענען אַראָפּ- 
געהאַנגען פֿון זײַנע זיפֿצנדיקע צװײַגן גרין-בליצנדיקע איידל-פּירות פֿון 
לאָקערדיקע, פֿאַרליבטע קעץ. 


ג 


דאָס לעבן פֿון אַ מענטשן קאָן צו מאָל אויסזען אומנאַטירלעך, אָבער 
יעדער אַזױ גערופֿענער טויט, אויך דער װאָס מע נעמט אים וווילעריש מיטן 
אייגענעם ווילן, איז תּמיד נאַטירלעך. 

די אָ נאַטירלעכקײט האָב איך אויסגעקליבן וי אַ ראַטונעק: לעבע- 
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דיקערהייט ניט אַרײַנצופֿאַלן אין די פּורפּלנע הענטשקעס פֿון מײַן תּלין. 

ס'איז געווען אָנהייב נאַכט. מיט קרומע קינזשאַלן האָט אַ רעגן זיך 
אַלײין געקוילעט, נאָר פֿון זײַן אָפֿענעם גאָרגל האָט געפּליכעט בלויז װאַסער, 
בלויז װאַסער. 

דער בנין פֿון אונדזער ביידנס רעאַל-גימנאַזיע -- אַרומגערינגלט מיט 
קוילן-װאַרפֿערס. מײַן תּלין האָט בלויז געקוקט אויף זײַן האַנטזײיגער און 
תּפֿילה געטאָן צו זײַן פּעטליע, אַז דער שלאַקסרעגן זאָל זיך אױיסטראָפּענען 
און דער טאָג זאָל אױפֿטאָגן א בלוי-לויטערער, אַ דורכזעעװװודיקער ביזן 
דנאָ פֿון הימל. די גרייטע פּעטליע זײַנע זאָל מיך געפֿינען אין אַלע פֿאַר- 
הוילענע דימענסיעס, אַפֿילו דאָרטן װוּ ס'איז ניטאָ קיין סימן פֿון מײַן 
אָטעם, און זיך קונציק פֿאַרשלײפֿן אונטער מײַן קין, װי א זײַדענער 
קראַװאַט. 

קאָנסט ניט האַלטן קיין ווערטער, אָבער אַ װאָרט האַלטן מוזסטו ! און 
כ'האָב זיך געגעבן אַ װאָרט, אַז דער מאָרגן װעט ניט דערלעבן ער זאָל 
מיך דערטאַפּן אַ לעבעדיקן. 

שטערט מיך ניט צו טראַכטן, האָב איך געזאָגט צו מײַנע געדאַנקען, 
צוליב אײַך קאָן איך פֿאַרלירן די קרוין פֿון מײַן געזאַלבטן טוט ! נאָר זיי, 
קידער-ווידערדיק, האָבן זיך געשטעלט אין מיר דיבאָם, עלעהיי אַנטקעגן 
װאָלטן געציינערט זיך וועלף. כ'האָב זיי צאָרנדיק און מיט ביידע פֿױסטן 
גובֿר געווען און אָנגעהויבן יאָגן דורכן שלאַקסרעגן, צו אַנטרינען פֿון 
לעבן. און אַזױ בין איך דערלאָפֿן צום יעמאָלט שוין האַלב-חרובֿן בנין פֿון 
אונדזער אַמאָליקער גימנאַזיע. 
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דער בנין איז געווען איבערפֿול מיט געכאַפּטע מענטשן. זײַנע טירן 
זענען געווען באַװאַכט און פֿאַרדראָטעװעט. 


אין מײַנע שווערע סאָלדאַטסקע שטיוול האָב איך פֿלינק זיך אַרױפֿגע- 
הויבן אויף אַ רינע. כ'האָב פֿאַרנומען װי די װאַסערן פֿונעם דאַך קוילערן 
זיך מיט אַ ברויזיקן האַרמידער אין רינע אַרײַן און גייען אויס פֿון תּשוקה 
אָנצורירן די ערד. זייער געשטראָם האָט מיך דערמאָנט אין אַ גרימפּלעניש 
פֿון שיכּורע כּלייזמר. און אָט בין איך שוין אויבן, גאָר אויבן אױפֿן דאַך : 
אַ פֿלײש-און-ביינערנער קוימען פֿאַרצװילינגט מיט אַ ציגלנעם. 


דֹ 


פֿאַר װאָס מיך האָט געצויגן צו באַגײן זעלבסטמאָרד נאָר און דווקא 
פֿון דעם דאָזיקן בנין און חלילה ניט פֿון קיין אַנדערן, מוזסטו פֿרעגן בײַם 
רעזשיסאָר פֿון דעם גאַנצענעם ספּעקטאַקל. 

דער שלאַקסרעגן האָט נאָך געהאַלטן אין קוילען זיך אַליין מיט זײַנע 
קרומע קינזשאַלן און ס'װואַסער פֿון זײַן אָפֿענעם גאָרגל האָט ניט אױפֿ- 
געהערט צו פּליוכען, 

יעמאָלט, חבֿר מײַנער, האָב איך אַזױ שטאַרק איבערגעלעבט מײַן 
ערשטן, כּלומרשט ניט-באַגאַנגענעם זעלבסטמאָרד, אַז כ'האָב שוין פֿאַר 
גאָרניט און פֿאַר קיינעם קיין מורא ניט געהאַט אַחוץ פֿאַר דער ברייט- 
האַרציקײט פֿון מײַן באַשעפֿער : אַז נאָך מײַן אומלעבן װעל איך אױפֿשטײן 
תּחיתיהמתים. כ'האָב זיך דערטראַכט צום אויסטערלישן רעיון, אַז דער 
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אַזױ גערופֿענער טוט געדויערט אַ גאַנץ מענטשלעך לעבן, און אַז דער 
מענטש װוערט אױסגעלאָשן, הייבט אָן דער טויט זײַנער ווידער געבוירן צו 
ווערן. כ'האָב זיך אויך דערמאָנט אױפֿן דאַך אינעם שלאַקסרעגן אַ שורה פֿון 
אַ ליד, איך געדענק שוין איצטער ניט וועמעס : 

פֿאַראַן אין בלוט אַ פֿייגעלע, די נעסט איז װײַטער, װײַטער... 


און װאָס לענגער דאָס טראַכטן האָט זיך אין מיר געטראַכט, אַלץ דינער 
האָט די לופֿט אַדורכגעזיפּט איבער דער שטאָט און אירע געבײַען דעם 
רעגן. און דאָרטן װוּ ס'הייבט זיך אָן דער הימל, פֿון זײַנע צעאַקערטע 
גרודעס, האָבן זיך אָנגעצונדן גאָלד-האָריקע זאַנגען. 


לעבן די קוילן-װאַרפֿערס אַרום בנין זענען אױסגעװאַקסן באַהעלמטע 
פּאַרשױנען : געטרײַע קנעכט פֿון די קוילן-װאַרפֿערס. 

איך האָב זיך אָפּגענאָפּלט פֿונעם קוימען און זיך צוגעשאַרט צו אַ 
געזימס פֿון דאַך : דאָ, אונטן, איז דאָס אידעאַלע אָרט זיך אַראָפּצושלײַדערן. 
דער ברוקירטער באָדן איז אַ גוטע גאַראַנטיע אַז איך װעל כּהרף-עין צע- 
פּיצלט ווערן בײַנאַנד מיט אַלע מײַנע דרעמלענדיקע יסורים, װאָס האָבן 
ביז איצטער קיין כּוח ניט געהאַט אַרױסצושלאָגן פֿון זייער קראַטער. 

איך אָטעם אײַן צום לעצטן מאָל די פֿרישע נאָכרעגנדיקע סעפּטעמבער- 
לופֿט װוּ עס הויערן, קוים-פֿאַרנעפּלטע, די געווירצן פֿון זומער און מיט 
אַן אױפֿגעריסן אויג, בליציק אַדורכגעשניטן דורך מײַן גאַנצן װאָלקנלײַב, 
טו איך אַ שפּרונג -- -- ניין, דאָס טוט צו ערשט אַ שפּרונג אַרונטער מײַן 
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אױפֿגעריסן אויג, און סע דערזעט, װאָס דעם רעזשיסאָר פֿון ספּעקטאַקל איז 
אײַנגעפֿאַלן צוצוגרייטן : אַ מיסטקאַסטן ! 

און כאָטש איך ווייס, אַז דאָס איינציקע אָרט װוּ מע שטאַרבט ניט, 
אָדער מע שטאַרבט גאָר זעלטן, איז א בית-עולם, פֿון דעסטוועגן האָב איך 
דערשפּירט אונטערן לעפֿעלע אַ ביטערע באַליידיקונג ; ניט אַזױ לגבי זיך 
אַליין, װי לגבי מײַן מאַמע : צוליב דעם האָט זי מיך געבוירן, איך זאָל 
שפּעטער פּגרן אין אַ מיסטקאַסטן? די אַלע װאָס האָבן איר דעמאָלט 
אָפּגעגעבן מזל-טובֿ װעלן דאָך גילטן פֿאַר ליגנערס, פֿאַר אייביקע ליגנערס. 

געשווינד איבערצײַגט זיך, אַז דער דיבוק װאָס בורבלט אין מײַן 
אינגעווייד איז גערעכט, האָב איך שטילינקע, אויף אַלע פֿיר, צוגעהונקען 
צום פֿאָדערטײל פֿון בנין, דאָ װוּ אונטן איז געווען דער אַרײַנגאַנג צו די 
לערן-צימערן. 

איך טראַכט ניט אויס קיין אונץ. אױסטראַכטן -- איז װעדליק מיר : 
אויס טראַככ טן. מען קאָן אײַנרײדן אַ גלעזל פֿאַר אַ דימענט. אָבער 
מ ײַן אמת איז אַן עכטער און מע באַדאַרף ניט צו אים קיין לופּע. 

אַז כ'האָב צוגעהונקען צום פֿאָדערטײל פֿונעם בנין, האָב איך באַשלאָסן 
אַראָפּצושפּרינגען קאָפּיאַראָפּ, װי אַ גוטער שווימער פֿון אַ פֿעלדז אין ים 
אַרײַן. די נשמה מײַנע, האָב איך געטראַכט, איז דאָך ניט מײַנע, דעריבער 
מוז איך זי מיט איין גוטן זעץ אין מוח אויסלייזן. און אויב ס'גייט וועגן 
די אַנדערע טיילן פֿון מײַן אויסדערװיילטן גוף, זאָל קלערן וועגן זיי אַן 
אַנדערער, 

נאָר דער אַנדערער איז ניט געווען קיין אַנדערער, נאָר דער זעלביקער 
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מײַסטער צי רעזשיסאָר פֿון דעם ספּעקטאַקל : ווען כ'האָב זיך אָנגעשפּאַנט 
אַראָפּצושלײַדערן מײַן קאָפּ, האָט יענער געשװינד אַ בײַט געטאָן די 
דעקאָראַציע און ס'איז אויסגעוואקסן אױפֿן זאַמדיקן גימנאַזיעיהויף דער 
איינציקער בוים אַרום וועלכן מיר האָבן ביידע, אין אונדזער יונגער יוגנט, 
זיך געדרייט אויף זײַן שאָטן-קאַרוסעל נאָך מרימען. און דאָס װוּנדערלעכע 
אין דעם ספּעקטאַקל איז באַשטאַנען דערין, װאָס איך און דו און מרים האָבן 
טאַקע יעמאָלט רעאַל און ממשותדיק זיך אַרומגעיאָגט אַרום בוים. ס'האָט 
אַפֿילו אַ קיצל געטאָן מײַן געהער דאָס געזאַנג פֿון זײַנע פֿײיגל. אַנשטאָט 
איך זאָל װערן אויס איך, בין איך געװאָרן זאַלבעצוויייק: 
אי דרײַצן יאָר ייִנגער אי דרײַצן יאָר עלטער. 


ה 


פֿונעם הימל-רײַסנדיקן רעגן איז קוים געבליבן אױפֿן דאַך אַ פֿאַר- 
יתומטער שימער. די זון טריקנט אויס מיטן זעלביקן שמייכל דעם אָפּגאָס 
פֿון אַ בהמה און דעם חלום פֿון אַ טרער. 

פֿונעם בנין האָבן זיך געטראָגן שפּיציקע יללות : צװאַנגען האָבן 
געצויגן טשוועקעס פֿון לעבעדיקע, צונױפֿגעטוליעטע גופֿים. 

כ'האָב נאָך באַװיזן אַ װאָרף צו טאָן אַ געזעגן-בליק אױפֿן בוים, אויס- 
צומעסטן וי הויך עס דערגייט איצטער דאָס קװעקזילבער-פּאַסיקל פֿון מײַן 
שגעון : הונדערט גראַד, צוויי הונדערט, אפֿשר טויזנט. איך געדענק שוין 
איצטער ניט װיפֿל גראַד ס'האָט אָנגעצויגן, איך געדענק אָבער קלאָר און 
באַשײדלעך, אַז איך און דו און מרים האָבן װײַטער זיך געדרייט אויף דער 
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שאָטן-קאַרוסעל אַרום איינציקן בוים און די װאָס האָבן אין אונדז געשאָסן 
האָבן אַפֿילו ניט געקאָנט אַדורכשיסן דעם שפּיגלבלאָ פֿון צוישן די צװײַגן. 


אַצינד האָב איך דערפֿילט אין זיך אַן אַנדער מין כּוח : בין געװאָרן 
אַרציזיכער, אַז מיר איז באַשערט צו שפּילן אַ מיסטישע ראָלע אין דעם 
ספּעקטאַקל, צי איך וויל אָדער ניט. װוער איז דער מחבר זײַנער, וי איז 
דער נאָמען פֿון רעזשיסאָר, און ער האָט אָפּגעצױגן דעם בלוטיקן פֿאָר- 
האַנג -- ווייס איך ניט, נאָר מײַן ראָלע מוז איך שפּילן ביזן ענדיקן דעם 
לעצטן אַקט. ביז דער פֿאָרהאַנג װעט זיך מגילהדיק אַראָפּלאָזן און די מתים 
װעלן אַפּלאָדירן, 


: 

חבֿר מײַנער, מיר האַלטן שוין בײַם לעצטן אַקט. 

האָב געדולד אויסצוזיצן דעם ספּעקטאַקל : 

די זעלבע קוילן, װאָס זענען פֿריִער, בעתן צילן אין אונדז ביידן און 
מרימען, געשלאָגן געװאָרן מיט פֿאַרבלענדעניש און בלינדקייט, זענען 
איצטער געװאָרן אַלזעעװדיק און האָבן געשניטן איבערן דאַך מיט פֿײַער- 
קאָסעס. צװוישן די פֿײַער-קאָסעס איבערן דאַך האָב איך געהיפּערט און 
צוגעשפּרונגען, װי אַ געפּענטעטער פֿערד איבער א לאָנקע. און דאָרטן, 
װוּ דער בנין רוקט זיך אַרױס צו דער אַנדער זײַט גאַס, װאָס מע רופֿט זי 
די ,אַרישע זײַט? -- האָב איך אָן מורא און אָן ווידוי זיך אַראָפּגעשלײַ- 
דערט. 
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װאָס מיינסטו איז געשען אַ מינוטקעלע שפּעטער ? מײַן רעזשיסאָר 
האָט צוגעגרייט און פֿונאַנדערגעשפּילט זײַן ספּעקטאַקל מיט גאָר דראַ- 
מאַטישע עפֿעקטן : 

אַראָפּגעשלײַדערט זיך פֿונעם דאַך, בין איך געבליבן רײַטן אויף די 
אַקסלען פֿון מײַן תּלין. כ'האָב שוין דערמאָנט : איך האָב יעמאָלט געטראָגן 
שווערע סאָלדאַטסקע שטיוול. די שטיוול זענען געוען אונטערגעשמידט 
מיט פּאָדקעװעס, אײַזערנע שטיול. כ'האָב ניט-וילנדיק מײַן תּלין 
צעבראָכן דעם קאַרק. און איידער ס'איז געקומען צוריק זײַן עכאָ, האָט 
ער ניט געהאַט שוין צו וועמען צו קומען. 


כ'בין אַװעק און אַװעק און אַװעק. מסתּמא בין איך געװאָרן אַ רואה- 
ואינו-ניראה. 

כ'בין שוין אַלט. ניט פֿון יאָרן. מײַנע קנייטשן אַקערן אינעװייניק. נאָר 
איך שװוער דיר, יוגנט-חבר, בײַ מײַן לעצטן שװײַגן, אויב אַזאַ איז נאָר 
פֿאַראַן, אַז איך און דו און מרים דרייען זיך װײַטער אױפֿן שאָטן-קאַרוסעל 
אַרום דעם איינציקן בוים, 

איצטער ווייסן מיר שוין ביידע, אַז מרים האָט יעמאָלט ניט ליב געהאַט 
קיינעם פֿון אונדז ביידן. ס'האָט געטליעט אין איר אַ פֿײַערל צו אַ 
קאַליקע -- אַ מאַטעמאַטיקער. מוני זאַלקינד האָט ער געהייסן. פֿאַר אים 
האָט זיך מרים שפּעטער מקריבֿ געווען און בײַנאַנד זענען זיי געװאָרן פֿאַר- 
שלונגען פֿון דעם זעלבן קאַלכאויוון. 

זי איז געווען, מרים, די שענסטע מיידל פֿון שטאָט ! אירע האר האָבן 
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געאָטעמט מיטן לעצטן פֿרילינג-ריח פֿון מײַן יוגנט. איך בין געווען משוגע 
פֿון אירע ברעמען: זי האָבן פֿליגלדיק מיטגעריסן מײַן האַרץ װי אַן 
אָדלערין. 

האָט זיך מרים פֿאַרליבט אין דעם קאַליקע צוליב רחמנות ? איז רחמנות 
אַ מער צוצייענדיקער מאַגנעט װי די מוסקלען פֿון לײַב ? 

אויך די אָ שאלה דאַרף מען פֿרעגן בײַם רעזשיסאָר פֿון יעמאָלטיקן 
ספּעקטאַקל. 
1977 


געטרײַע נאָדלען 


יו יי אט ישש 
יע ל-ווי.-- :זי יעד אי אי 6 : 
אט יי טול 
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אֹ 


8 ום יאָרצײַט פֿון זייער טאַטן, װאָס די װעלט האָט אים גערופֿן 
מאָנעסקע דער שנײַדער, זענען זיך צונױפֿגעפֿלױגן די צויי ייַנגערע 
שװועסטער, צערטל און צירעלע, בײַ זייער עלטערער שװועסטער װאָס איר 
נאָמען איז טיליע, אין איר אָפּגעזונדערטן און צעגריזשעטן טורעמל 
בײַם ים, 

טיליע, די עלטערע פֿון די דרײַ שװעסטער, מען קאָן זאָגן: די 
עלטסטע, מע קאָן זאָגן : די לעבעדיקסטע, װווינט שוין דאָ אינעם טורעמל 
בײַם ים פֿון זינט איר גליק איז דערטרונקען געװאָרן. 

דאָס איז געשען בײַם אױיסצאַנק פֿון איר מײידלשאַפֿט, ווען די ערשטע 
גרויע האָר האָט זיך געיאַװעט אין צעשפּאָלטענעם שפּיגל, װי אַ ניט- 
געבעטענער קרובֿ. 

דאָס איז געשען אין דער גאָר אַלטער צײַט, ווען זי האָט אַהער אַרי- 
בערגעװאַנדערט פֿון איר היים אין דער ליטע ; אַ צײַט, װאָס מענטשן רופֿן 
זי אַצינד : פֿאַרן מבול. 
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טיליע האָט אַהער אַריבערגעװאַנדערט צוזאַמען מיטן צעשפּאָלטענעם 
שפּיגל. ו 


וי אַזױ טיליע איז געווויר געװאָרן דעם טאָג אָדער די נאַכט פֿון איר 
טאַטנס פֿאַרלענד, איז פֿאַרן מחבר אָדער עדות פֿון דער אָ מעשׂה אַ רעטעניש. 
פֿון יענער אָרטשאַפֿט אין דער ליטע איז ניט געבליבן אַ שטיין אויף אַ 
שטיין, אַ מענטש אויף אַ מענטש. אוב ס'איז יאָ עמעץ געבליבן, האָט זי 
מורא אַזאַ צו באַגעגענען. און די צוויי ייַנגערע שװעסטער, צערטל און 
צירעלע, װאָס דער צורר האָט זיי פֿאַרטריבן אין אַ ‏ שחיטהישטאָט מיט 
זייער טאַטן אין איינעם, האָבן ניט געקאָנט און אפֿשר ניט געװאָלט איר 
דערציילן מער פּרטים. 


דער מחבר אָדער עדות פֿון דער אָ מעשׂה איז אַפֿילו נוטה צו גלייבן, אַז 
ער אַלײין, מאָנעסקע דער שנײַדער, האָט עס אַרײַנגעסודעט זײַן עלטסטער 
טאָכטער דעם טאָג אָדער די נאַכט פֿון זײַן יאָרצײַט. 


ב 


די צוויי שוועסטער צערטל און צירעלע האָבן זיך באַװיזן אין וועלבונג 
פֿון טורעמל. מע האָט געקאָנט מיינען : צוויי גרויע, צעפּלאָשעטע מעוועס. 
טיליע האָט זיך מיט זיי צעקושט און װעדליק איר מינע איז געווען קענטיק, 
אַז די ליפּן און באַקן זייערע זענען געזאַלצענע. 

אין אַ נישע פֿון צונױפֿגעװאַקסענע און מיט אָדערן פֿון שטרוי אַדורכ- 
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געקנאָטענע ציגל, האָט זיך געשמאָלצן אַ הויכע, וועקסענע יאָרצײַטליכט : 
א ירושה פֿון זונפֿאַרגאַנג, 

-- קינדערלעך, פֿאַרגעסט ניט : איר זײַט בײַ זיך אין דער היים -- 
האָט זי געשמייכלט מאַמעדיק צו אירע געסט. און בעת-מעשׂה האָט זיך 
טיליע דערמאַנט, אַז אויך דאָרטן, אין דער שנײַדערשער היים, פֿלעגט זי 
ליב האָבן אָנצורופֿן אירע ייַנגערע שװועסטער : קינדערלעך. און אַ שמייכל 
האָט זיך אָפּנעשײלט פֿון איר פֿאַרזיקנהטן פּניִם, װי שאַלעכץ פֿון אַ ציבעלע. 

הינטער אַ פֿענצטערל, געשמידט אין קראַטעס, האָט געשליפֿן דער ים 
זײַנע כװאַליעס און גאָר װײַט, בײַם האָריזאָנט פֿון האָריזאָנט, האָט זיך 
געטרונקען }4 ברענענדיקע האַנט און זי האָט ניט געהאַט אָן װאָס, אָן 
וועמען זיך אָנצוכאַפּן. 

-- קינדערלעך, איר זײַט אַוודאי הונגעריק, מיר'ן עסן וועטשערע -- 
האָט זי געהאָלפֿן אירע שװועסטער זיך אײַנמאָסטען אויף די אַלטפֿרענקישע, 
צעפֿאָרענע שטולן פֿון ביידע זײַטן טיש, איינע אַנטקעגן דער אַנדערער. -- 
איך האָב צוגעגרייט פֿאַר אײַך אַ מאַכל װאָס איר האָט שוין לאַנג ניט 
געהאַט אין מויל: די אמתע קאַרטאָפֿל מיט פּעלצלעך. 

נאָר צערטל און צירעלע האָבן זיך איבערגעפּינטלט מיט שאַלקהאַפֿטיקע 
אייגעלעך און צוליב עפּעס א סיבה האָבן ביידע זיך געזעצט בײַ איין זײַט 
פֿונעם טיש, איינע לעבן דער צווייטער. 

בײַם אַראָפּציען די פּעלצלעך האָט געשלאָגן פֿון די קאַרטאָפֿל א 
װעלפֿישע פּאַרע. צערטל האָט זיי געשלונגען װי זי װאָלט קומען פֿון 
הונגערלאַנד, 
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-- טילינקע, ביסט געווען און געבליבן אַ קינסטלערין. אַזאַ טײַערן 
טעם ניט געשפּירט שוין אַ שאָק מיט יאָרן. 

צירעלע האָט זיך קוים צוגערירט צו די שיסלען : 

-- כ'בין שוין זאַט פֿון זינט איך בין הונגעריק... 

אויך טיליע האָט קוים טועם געווען. בײַם צוגרייטן די סעודה איז 
פֿאַרגאַנגען איר אַפּעטיט. זי האָט אין דרײַ באָקאַלן אַרײַנגעפּלישקעט װײַן 
און מיט אַ פֿאַרנײיג צו די שוועסטער -- געזויגן און אויסגעזויגן איר באָקאַל 
ביזן דנאָ, 


ג 


געווען איז דאָס אַ װאָרע שיכּרות פֿונעם װײַן, אָדער אַ שיכּרות פֿון 
דער יאָרצײַטליכט, נאָר טיליע האָט אױפֿגעװאַכט א דערשראָקענע, צי די 
שוועסטער האָבן פֿריִער ניט אַרױסגעגנבֿעט איר חלום. אירע ביסטרע אויגן 
האָבן זיי אַרומגעטאַפּט קעגן איבער : 

-- קינדערלעך, ס'איז הײַנט יאָרצײַט נאָך אונדזער טאַטן. כ'האָב אײַך 
אַרױסגערופֿן, ליבינקע, פֿון זייער װײַט מיר זאָלן אים אָפּגעבן כּבֿוד, 
זיך דערציילן דערמאָנענישן. אמת, מיר זענען דרײַ שוועסטער, אָבער קיין 
דרײַ טאַטעס האָבן מיר ניט געהאַט. לאָמיר אים אַרױסװײַזן אונדזער 
ליבשאַפֿט. 


צערטל האָט אַ פֿלאַטער געטאָן, אַ פֿלאַטער פֿון שאָרכנדיקן זײַד : 


-- ער איז געווען אַ פֿרײלעכמאַכער, אונדזער טאַטע. האָט ליב געהאַט 


53 


אָפּצוטאָן שטיקלעך. כ'בין יעמאָלט נאָך געווען אַ מיידעלע, אָבער כ'געדענק 
װי אַ בריטשקע האָט זיך אָפּנעשטעלט בײַ אונדזער טויער און דער צע- 
דרייטער זונדל פֿונעם פּאַן גינטילאָ, דער פּריץ פֿון קאַלװאַריע, איז אַרײַן 
אין שטוב. ער האָט אויסגעזען װי אַ בלייכער װילדװוּקס אַרױסגעװאַקסן 
פֿון אַ קעלער. דער פּאַן גינטילאָ האָט עס געשיקט זײַן תּכשיט, דער טאַטע 
זאָל איִם אױפֿנײַען אַ גאַרניטער. דער טאַטע האָט פֿאַרקװעטשט אַן אייגל, 
איִם אָפּגעמאָסטן, און געהייסן איִם לייגן זיך אויף דער ערד און אויסצלען 
די הענט און די קאָפּיטעס. און ווען יענער האָט אַזױ געטאָן האָט אים דער 
טאַטע אַרומגעצײכנט מיט אַ שטיקל קרײַד: אַראָפּנענומען אַ מאָס פֿאַרן 
גאַרניטער. 


צירעלע האָט געטאָן אַ האַלבן לאַך, בײַם צוייטן האַלבן האָט זי 
חרטה געהאַט : 

-- אַז דער גאַרניטער איז אַרױס פֿון טאַטנס נאָדל, איז ער פֿון 
דעסטוועגן געלעגן אױפֿן באָלץ וי אױיסגעגאָסן. דער יאַשנע-פּאַניע פֿון 
קאַלװאַריע, דער אַלטער גינטילאָ, איז אַליין שפּעטער צו אונדז אַראָפּגע- 
קומען סײַ צו באַצאַלן דעם טאַטן און סײַ אים צו דאַנקען. 

פֿון טיליעס פּנימל האָט זיך ווידער אָפּנעשײלט א שמייכל : 

-- איר זײַט נאָך ביידע דעמאָלט געווען פּיזשיקלעך, ווייסט איר ניט 
אַלמאַי דער אַלטער פּריץ איז אַלײן אַראָפּגעקומען דאַנקען דעם טאַטן. 
גינטילאָ האָט חושד געווען זײַן פּריצטע, אַז הינטער זײַן פּלײצע האָט זי 
אַ קאָכאַנעק. האָט אים דער טאַטע געגעבן אַ סגולה : נעמען אַ צונג פֿון 
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אַ זשאַבע און אונטערלייגן דער פּריצטע, ווען זי שלאָפֿט, אונטער דער 
לינקער ברוסט, וועט זי אַלץ אױספּלױדערן. און אַזױ איז געשען. 


די דרײַ שװעסטער זענען געװאָרן שװעסטערדיקער. צערטל און 
צירעלע האָבן זיך דערמאָנט אין זייערע באָקאַלן װײַן און זיי אױפֿגעהױבן 
צו די געזאַלצענע ליפּן. זי האָבן געװאָלט זאָגן לחיים, נאָר זיך געשעמט. 

צערטל איז ראָז געװאָרן פֿון ערשטן זופּקעלע װײַן. איר באָקאַל האָט 
זיך געדרייט אַנטקעגן טיליען, אין אַ קעסלגרוב פֿון שטילקייט. אַ צע- 
שמאָלצענער בליץ האָט זיך געמיניעט פֿון אינעװוייניק : 

-- װער געדענקט פֿון אײַך וי מאָנעסקע דער שנײַדער, אונדזער 
טאַטע, איז אַ שדכן געװאָרן, באַנײט און באַקלײדט אָן אַ גראָשן געלט 
יתומים און יתומות און זיי געפֿירט צו דער חופּה ? 

-- איך! -- האָט ווילמיידלעריש אױסגערופֿן צירעלע. -- איך 
געדענק אַפֿילו אַז אויף איינער אַזא שׂימחה האָט זיך דער טאַטע אויסגע- 
פּוצט אין אַ צילינדער און געקאָרמעט די מחותּנים און חתױכּלה מיט 
גראַמען. יאָ, ער איז געווען אַ פֿרײלעכמאַכער. נאָר פֿאַר װאָס האָט ער ניט 
געפֿירט צו דער חופּה א ונ ד ז, מיר זײַנען דאָך אויך געווען יתומות ? 


טיליע האָט אַ קלאַפּ געטאָן אין טיש מיטן ביינערנעם גאָפּל פֿון אירע 
פֿינגער : 

-- צירעלע, ביסט דאָך אַנטלאָפֿן צום סטודענט מיטן פֿירשפּיציקן 
װײַסן היטל, װאָסערע טענות קאָנסטו האָבן צום טאַטן ? און דו, צערטל, 
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האָסט זיך אויך געלייגט פֿײיגעלעך אין בוזעם, נאָר די פֿײיגעלעך האָבן באַלד 
אױפֿגעהערט צו זינגען. און איך בין דען געווען בעסער ? האָב געמוזט 
איינס-צוויי נעלם װערן, אניט װאָלט איך פֿאַרפֿױלט געװאָרן אין אַ טורמע, 
די נאָדלען זענען אים געווען געטרײַער פֿון זײַנע טעכטער, 


דאָ האָבן זיך די אַלע דרײַ פֿונאַנדערגעװײינט, עלעהיי די נאָדלען װאָס 
טיליע האָט זיי דערמאָנט װאָלטן זיך אַצינד אײַנגעשטאָכן אין זייערע 
הערצער. דאָס געוויין פֿון דער עלטסטער שװעסטער איז געווען, קאָן מען 
זאָגן, אַ מענטשיש געוויין, דערקעגן דאָס געװויין פֿון די צוויי ייַנגערע 
האָט זיך זאַלציק איבערגערופֿן מיט דער מוזיק פֿון ים, װאָס האָט כּסדר 
זיך דערװײַטערט פֿונעם טורעמל און זיך צו אים דערנענטערט. זיך דער- 
װײַטערט און דערנענטערט. 


צערטל האָט זיך די ערשטע באַרויִקט און האָט אָפּנעשאָקלט פֿון די 
װיַעס דעם הענגענדיקן שוים : 

-- אָבער שפּעטער, ווען מיר האָבן זיך אױפֿגעזוכט אין דער שחיטה- 
שטאָט, בין איך און צירעלע אים געטרל געווען אַזױ וי זײַנע לײַבלעכע 
נאָדלען. אפֿשר נאָך מער. אַ גאַנצענעם װוינטער האָבן מיר אויסבאַהאַלטן 
אונדזער טאַטן אויף אַ בוידעם, האָבן געװאַרעמט זײַנע פֿיס מיט אונדזערע 
אָטעמס, נאָר ס'האָט ניט געהאָלפֿן : זי זײַנען געווען געליימט, 

-- לאָמיר צוגעבן -- האָט אַ שמוצער געטאָן צירעלע -- אַז אויך אין 
דער באַהעלטעניש אױפֿן בוידעם איז דער געליימטער טאַטע נאָך אַלץ 
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געווען אַ פֿרײלעכמאַכער. וועמען ער האָט פֿרײלעך געמאַכט ? זײַנע בוי- 
דעםישכנים אין דער זעלביקער באַהעלטעניש. אונדזער טאַטע האָט בלויז 
צער געהאַט װאָס ער טאָר ניט לאַכן אויף א קול, אויף אַלע זײַנע קולות, 
אַז דאָס געלעכטער זאָל אַרײַן אין די אויערן פֿון דעם, װאָס צו אים האָט 
ער תּפֿילה געטאָן. 


צערטל האָט זיך איבערגעבויגן איבערן שמאָלן טיש און אירע אויס- 
געשפּרײטע פֿליגל האָבן אַרומגענומען טיליעס אַקסלען : 

-- מיט זײַן פֿרײלעך געמיט האָט ער אויך אױפֿגעמונטערט זײַנע 
געטרײַע נאָדלען, זיי זאָלן אין דער באַהעלטעניש, חלילה, ניט זשאַװערן. 
דעם אמת מוז איך אָבער דערציילן : ווען איך האָב געזען אונדזער טאַטן 
דעם לעצטינקן מאָל, איז ער אַזױ בלייך געװאָרן, אַז מיר האָט זיך 
געדאַכט : אונטער דער הוט זײַנער לויכטן תּכריכים. 


דֹ 


דאָס פֿלעמל פֿון דער יאָרצײַטליכט האָט זיך אַ הייב געטאָן און איז 
געװאָרן טאָפּל הויך. ניט אַנדערש : דאָס פֿלעמל האָט זיך אָקערשט גע- 
טרונקען, זיך געבאָרעט מיט וועקסענע כװאַליעס און האָט זי גובֿר געווען 
און אַרױפֿגעשװוּמען אויבן. 

ס'האָט זיך דערהערט אַ פֿײַף. טיליע איז אויך טאָפּל הויך געװאָרן : 
ווער פֿײַפֿט עס ? דערנענטערט זיך צו איר אַ שיף 1 אַ ניין, דאָס האָט 
אױפֿגעזידט אין קיך דער בלויער טשײַניק. זי האָט גאָר פֿאַרגעסן אין אים, 
דערמאָנט ער זי אויף זײַן פֿײַף-לשון : פֿאַרטיק, מען קאָן טרינקען טיי. 
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די טייגלעזער -- פֿול מיט װאַסערגאָלד. עס נייגן זיך אין זיי ציטרי- 
נענע זעגלען. 


ווידער האָט זיך פֿון טיליעס פּנימל אַראָפּגעשײלט אַן איבערגעברענטער 
שמייכל : 

-- קינדערלעך, טרינקט, איך האָב אױפֿגעהיט פֿאַר אײַך אַ פּאָר 
קראָשקעס פֿאַרמלחמהדיקן צוקער, װאָס אַזױנס איזן גאָר הײַנט ניט 
בנימצא. האַרטע װי גראַניט, מע דאַרף האָבן צו זיי געזונטע ציין, װי 
בײַ אַ מויז. און אַלץ דערפֿאַר, װײַל אונדזער טאַטע האָט ליב געהאַט צו 
טרינקען טיי מיט אַ קראָשקע צוקער. 

-- הייס ! -- האָט זיך צערטל כּמו אָפּגעבריט איר צינגעלע אין האַלדז, 

-- קאַלט ! -- האָט אױיסגערופֿן צירעלע, מיט אַ מינע וי מע װאָלט אויס- 
געטראַכט אויף איר אַ מיאוסע זאַך. 

איצטער איז טיליע זיי אַרײַנגעשװוּמען אין די אויגן פֿאָרשעריש : 

-- װאָס װײַטער מען אַנטלױפֿט פֿון אַ בית-עלמין, אַלץ נענטער איז 
מען צו אַ צווייטן. איינע פֿון אײַך האָט פֿריִער אָנגעהובן דערציילן וועגן 
אַ לעצטן מאָל. און װאָס איז געשען ד ע ר נ אָ ך מיטן טאַטן ? 

מ'האָט פֿאַרנומען װוי ס'דערנענטערט זיך צום ברעג אַ כװאַליע. צערטלס 
ליפּן זענען געװאָרן שוימיק : 

-- דער טאַטע האָט מיך פֿאַרשװאָרן, כזאָל אים איבערלאָזן אױפֿן 
בוידעם, אין דער באַהעלטעניש : די געטרײַע נאָדלען, האָט ער געזאָגט, 
װעלן אים באַשיצן, 
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-- אמת, אמת, -- האָט מיטן זעלבן קול נאָכגעזונגען צירעלע. -- 
דער טאַטע האָט מיך אויך פֿאַרשװאָרן, איך זאָל אים איבערלאָזן אױפֿן 
בוידעם און זיך ראַטעװען. אמת, אמת. נאָר אַז געטרײַע נאָדלען װעלן 
אים באַשיצן, האָב איך ניט געהערט. איך ווייס, טיליע, װאָס דו באַהאַלטסט 
אין די געדאַנקען. דו װילסט אונדז פֿרעגן, צי מיר האָבן שטענדיק אַזױ 
געהאָרכט װאָס דער טאַטע האָט געבעטן. מעגסטו וויסן, טיליע, אַז ניין! 
איך בין טאַקע אַנטרונען דורך די װאַסער-קאַנאַלן, שוין אײַנגעשלונגען 
אַ װאַלד, נאָר כ'האָב ני'ט געהאָרכט װאָס דער טאַטע האָט פֿאַרשװאָרן 
און צוריקגעװאָגלט צו דער שחיטה-שטאָט, צום געליימטן טאַטן. זעסט אַ 
רוט גריבעלע אין מײַן שטערן ? בעתן װאָגלען צוריק האָט מיך אַ קוש 
געטאָן א קויל. אויך צערטל האָט געװאָלט זיך אומקערן צום בוידעם, נאָר 
ס'געוויין פֿון אַ פּיצל קינד, איר קינד, האָט ניט געלאָזן, 


ה 


די צוויי שװועסטער האָבן אױפֿגעפֿלאַטערט. גענומען זיך פּאַקן אין 
וועג אַרײַן. צײַט אַהיים. 

טיליע האָט זיי מאַמעדיק אַרומגעטוליעט. צערטל און צירעלע האָבן 
אַצינד אויסגעזען װוי אירע צוויי אָפּגעברענטע, נאָר צוריק אױיסגעװאַקסענע 
פֿליגל : 

-- קינדערלעך, אײַלט זיך ניט. איך האָב פֿאַר אײַך אַ גוטע בשׂורה. 
דער טאַטע לעבט. ער איז מיט אונדז. אָן זיצט ער אויף זײַן אַלטהײמישן 
בענקל אױבנאָן בײַם טיש... 
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און די צוויי שוועסטער און טיליע צװוישן ביידע, אַלע דרײ צוזאַמענ- 
געשפּיליעט, זעען טאַקע באַשײַמפּערלעך : אױבנאָן בײַם טיש, אױיף אַ 
בענקל, און באַלוכטן פֿון דער יאָרצײַטליכט -- אַ קליינער דאָרן-געוויקס : 
מאָנעסקע דער שנײַדער. 


צוישן דאָרן-שטענגעלעך בלעטלט זיך זײַן פּנים, 

אַ גוזמא ברענענדיקע נאָדלען אָנגעשטאָכן אויף זײַן קנאָספּעדיקער 
קאַמיזעלקע. 

אָט איז דעם טאַטנס אַ פֿינגער באַקריינט מיט אַ פֿינגערהוט. 

אָט שלענגלט זיך דער גרינער אַרשין אַרום זײַן האַלדז, 


און דער טאַטע, װאָס די װעלט האָט אים גערופֿן מאָנעסקע דער 
שנײַדער, לאַכט אַצינד אױפֿן קול, אויף אַלע זײַנע קולות, פֿונעם דאָרן- 
געוויקס. 


און אַז ער ענדיקט לאַכן, זאָגט ער אַזױ צו זאָגן : 
-- אַלצדינג איז אמת, טעכטער, זאָל איך אַזױ לעבן. 
1977 


דער הויקער 
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אָס איז געשען און איז געשען װײַטער, ווען די אויסגעשטערנטע זיפּ 
פֿון דער האַרבסטנאַכט האָט געהאַלטן אין זיפּן און איבערזיפּן אין די 
געסלעך מי לחיים ומי למוות : לחיים -- אױיף אַ מעתילעת און אפֿשר 
װוינציקער : למוות -- אויף אַן אייביקייט און אפֿשר װינציקער. 

אַרױפֿגעצױגן איבער די געסלעך איז די אויסגעשטערנטע זיפּ. א האַנט 
אַן אומגעזעענע טרייסלט זי. און עס פֿאַלן אין אַ זיפֿצנדיקער שטומעניש 
די מיט שופֿלען אָנגעשאָטענע מענטשנקינדער -- אומשולדיקע און דורכ- 
געזיפּטע אין אַ ליידיקן, איבערגעקערטן הימל. 

װוּ ניט װוּ בויערן זיך תּפֿילות. דער בליאַסק פֿון זייערע ווערטער איז 
אויסגעוויינט און פֿאַרגליווערט, 

אַ צעשפּאָלטן קול, װי אַ שטיין װאָלט ריידן פֿון שלאָף אַרױס, באַהאַלט 
זיך און זוכט אַ ראַטונעק אין דער באַהעלטעניש פֿון מײַן אויער : 

-- ברודער-לעב, וי אַזױ װוערט מען משוגע ? 

ס'איז דער הויקער כעמע. דער איינציקער הױיקערמאַן װאָס איז געבליבן 
אין אונדזער קיניגרײַך. 
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ווען האָבן מיר געשלאָסן קאַנטשאַפֿט ? אַהאַ, איך דערמאָן זיך : ווען 
מיר ביידע זענען אַרײַנגעשװוּמען צװישן טויזנטער אין די שטיינערנע 
אָדערן פֿון די געסלעך. 

דער פּאַרשױן האָט מיך יעמאָלט צוגעצויגן מיט זײַן מאַיעסטעטישן 
הויקער. מע װאָלט גרײַלעך געקאָנט מיינען, אַז דאָס טראָגט ער אויף זײַנע 
פּלײיצעס, לעבעדיקערהייט, זײַן מצבֿה. 

הויקערדיק איז בלויז געווען די פֿאָרעם. איך האָב זיך באַלד איבער- 
צײַגט אַז פֿאָרעם און אינהאַלט איז דאָ ניט קיין צווילינג, נאָר אַ שלמות- 
דיקער איינלינג, 

ס'האָט מיך צוגעצויגן דער נאָמען זײַנער : כעמע. װוּ האָט זיך אויס- 
געבאַקן אַזא טשיקאַװער נאָמען ? 

שוין בײַם ערשטן װערטער-איבערװאָרף אין די שטיינערנע אָדערן 
פֿון די געסלעך, אויף מײַן שאלה צי ער איז אַ היגער, אַ דאָיגעבירטיקער, 
האָט כעמע אַרױסגעסיקעט אָן אַ פּינטל מיט דער צונג ; 

-- איך בין אַ פּליט פֿון אַן אַנדער פּלאַנעט. 

און כאָטש איך בין שוין געװווינט געווען צו זײַנע דעמאָנישע פּאַראַ- 
דאָקסן און ביזן ביין שנײַדנדיקע זאָגעכצער (איך האָב יעמאָלט זיי געהאַט 
פֿאַרשריבן אויף שמותדיק פּאַפּיר, פֿאַרשלאָסן דעם אוצר צװישן ערד און 
הימל, נאָר שפּעטער -- פֿאַרלױרן צו אים דעם שליסל), פֿון דעסטװעגן 
בין איך אין דער אויסגעשטערנטער זיפּ פֿון דער האַרבסטנאַכט וי 
ערשטמאָליק צעפּלעפֿט געװאָרן פֿון זײַן שאלה : וי אַזױ וװוערט מען משוגע ? 
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כ'האָב אים אַ גלעט געטאָן דעם הויקער אויף מזל : 

-- װאָס פּלוצעם ? 

כעמע האָט זיך אומגעדרייט און מיר דערלאַנגט אַ דוצקע מיטן הויקער- 
שפּיץ װי א באָק מיטן האָרן : 

-- ביז איצטער האָב איך געגלייבט באמונה-שלמה, אַז אַלצדינג װאָס 
די אויגן מײַנע זעען, איז אַ פֿאַרבלענדעניש, אַ חלום. אַז כ'האָב, למשל, 
געזען א פּאָר קינדערשיכלעך, װאָס אַ הונט האָט ניט אַרױסגעלאָזן פֿון די 
ציין און איז אַרומגעלאָפֿן צו געפֿינען און זי אָנצוטאָן דעם באָרװעסן קינד, 
אָדער אַז כ'האָב געזען הענגען אויף אַ תּליה אַ קאַרשנבײמל, אָדער אַ שאָטן 
האָט זיך אױפֿגעכאַפּט און האָט ניט געפֿונען זײַן בעליהבית, צו דעם אַלעם 
האָב איך געהאַט אַ שפּרוך פֿון פֿאַרלײקעניש : אַ חלום, אַ חלום, אַ חלום. 
אַצינד, אין דער שפּעטער שעה, האָט זיך אָפּגעטאָן פֿון מיר דער כּוח פֿון 
פֿאַרלײקעניש און כ'האָב דערזען אַז פֿונעם חלום רינט בלוט. 


אַ בלויער זקן, איבערן קאָפּ אַ תּורה אין אַ מענטעלע פֿון לויטער פֿונ- 
קען, האָט זיך דורכגעשניטן צװישן המון. געװען אַזעלכע װאָס האָבן 
געמיינט אָדער געגלייבט אַז דער זקן װעט ראַטעװען די תּורה. און געווען 
אויך אַזעלכע -- אַז די תּורה װעט ראַטעװען דעם זקן. און אַזױ מיינענדיק 
אָדער גלייבנדיק האָבן אַלץ מער און מער זיך אַדורכגעזיפּט דורך דער 
אויסגעשטערנטער נאַכטזיפּ, 

כעמע איז געװאָרן אײַנגעשרומפּן. זײַן מצבֿהדיקער הויקער האָט 
גענומען זינקען. אין זײַנע שמאַטעצױטן האָט ער געכאַפּט די מראה פֿון אַ 
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טויזנטייעריקער באַפֿעדערטער סאָווע. זײַנע שװאַרצאַפּלען זענען געװאָרן 
גליענדיקע רינגען : : 

-- יעדער סוף איז אַן אָנהײב. אַצינד איז מײַן גרויסער אָנהײיב. נאָר 
ס'איז אַלץ געװוענדט אין דיר : דו זאָלסט מיך זאַלבן פֿאַר אַ משוגענעם. 
איכ'ל מיטן כּוח פֿון משוגעת משוגע מאַכן דעם שׂונא און מירץ זיך אַלע 
ראַטעװען. פֿון איר אייגענעם סם איז נאָך קיין שלאַנג ניט פֿאַרסמט געװאָרן. 


ס'האָט זיך איבערגעקוליעט אין מיר אַ געדאַנק: בלויז דאָס ניט- 
מעגלעכע האָט נאָך אַ זינען. און כ'האָב אַרױפֿגעטאָן די הענט אויף זײַנע 
קאָלטענעס און אים געזאַלבט פֿאַר אַ משוגענעם, 

אַ לויכטנדיקער, אַ געזאַלבטער, האָט כעמע אַרױסגעצױגן פֿון דער 
פּאַזוכע אַ שופֿר און אַרײַנגעבלאָזן דערין אַזאַ ‏ ברומעניש, װי ס'װואָלטן 
מיטגעבלאָזן אַלע געבליבענע אָטעמס פֿון די פֿאַרשניטענע. 

די אויסגעשטערנטע זיפּ פֿון דער האַרבסטנאַכט איז פּלוצעם אײַנגע- 
פֿאַלן. און די באַצװינגערס פֿון דער שטאָט זענען באמת דול געװאָרן און 
איינער דעם אַנדערן האָט איבערגעביסן דעם גאָרגל. 

1977 


צײַט-לעגענדע 
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אֹ 


י מענטשך-קייט איבערן אָפּגעגאָלטן ברוק פֿון דער שטאָט, איז 
באמת געווען אַ מענטשן-קייט און ס'איז ניט אַ מעטאַפֿאָר צי אַ סימבאָל. 

די מענטשן-קייט איז געווען צוגעשמידט אין פֿרײַ נאָכהענגענדיקע 
רינגען אַרום די געשװאָלענע פֿיס פֿון די אַסירים, זיי זאָלן קאָנען שפּאַנען 
אין די קלומפּעס, די הילצערנע שיך, איינער הינטערן אַנדערן איבערן 
ברוק. 

די קײַלעכיקע פֿרײַהײט פֿון די רינגען איז געוװען די איינציקע 
פֿרײַהײט פֿון די אַסירים. 

פֿאָרױס פֿון דער מענטשן-קייט האָט געשפּאַנט זײַן עקסעלענץ דער 
מלאך-המוות אין אַ העלם פֿון זומפּיקן גרין. ס'האָט אויסגעזען : ער, דער 
מלאך-המוות, איז דער איינציקער איינס אין דער צעשערבלטער שטאָט 
און הינטער אים -- אַ שורה קלימפּערנדיקע נולן. 

געצויגן האָט זיך די מענטשן-קייט אַהין און צוריק : באַגינען, פֿון דער 
געפֿענקעניש צו די גריבער, און פֿאַר נאַכט, ווען די בוינע פֿון זונפֿאַרגאַנג 
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צערעוועט זיך, -- פֿון די גריבער צו דער געפֿענקעניש, אויף נאַכטלעג. 

אויף מײַן געראַטעװעט האָלאָװעשקע-לשון קאָן איך בלויז פֿונאַנדער- 
אָטעמען װינציקע פֿונקען, וועגן דעם װאָס די אַסירֹים האָבן געטאָן און 
אױפֿגעטאָן : זיי האָבן אױיסגעגראָבן פֿון די קבֿרים די אײַנװױנערס פֿון דער 
שטאָט און אויסגעבויט פֿון די מתים-ציגל אַ פֿײַער-פּיראַמיד, 


ב 


און אַ יונגלינג האָט געלעבט אין דער מענטשן-קייט װאָס דער נאָמען 
זײַנער איז געװוען איך. אַזױ האָט ער גערופֿן זיך אַלײן און אַזױ האָבן 
גערופֿן אים זײַנע מיטאַסירים. דער איינציקער װאָס האָט אים געררופֿן 
ציפֿערדיק איז געווען דער מלאך-המוות. 


אָבער דער יונגלינג האָט ניט געהאַלטן פֿון קיין ציפֿערן : די וועלט און 
אֵל זײַן יצירה האָט דער בורא באַשאַפֿן מיט ווערטער, ניט מיט קיין ציפֿערן, 
ער האָט ניט מער געציילט וי ביז דער צאָל זיבן... 


און כאָטש דעם יונגלינג איז באַשערט געווען צו בויען פֿון מתים-ציגל 
דעם פֿײַער-פּיראַמיד, פֿון דעסטוועגן האָט ער קיינעם ניט געלעסטערט 
און קיינעם פֿון די מענטשנקינדער אויף דער ערד ניט מקנא געװוען. ער 
װאָלט ניט אויסגעביטן זײַן איך אויף קיינעמס דו. 

און אַז עמעץ פֿון זי אַסירים האָט אין זײַן ייִאוש אַ פּרעפּל געטאָן, אַז 
אים גלוסט זיך צו שטאַרבן, כּדי ניט צו שטאַרבן, האָט אים דער יונגלינג 
יעמאָלט אַ צאַרטן קלאַפּ געטאָן אין פּלייצע : 
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-- און מ יר גלוסט זיך צו לעבן, כּדי ניט צו לעבן -- -- 

למען-האמת, האָט ער געװאָלט עפּעס צוגעבן, אויסקלאָרן דעם טונקעלן 
געדאַנק, נאָר ס'איז אַרױסגעפֿלױגן פֿון אים אַ צעשפּליטערטער לאַך, וי אַ 
פֿאַלנדיקער שטערן. 


אַן אַנדערש מאָל האָט ער אײַנגעשלונגען זײַנע אייגענע ווערטער. 
איידער זיי האָבן דערזען די פֿינצטערע שײַן : 

-- אַ מענטש איז פֿאָרט אַ מענטש : ס'איז אים לײַכטער צו פֿאַרװאַנדלען 
זיך אין אַ חיה, וי אַ חיה צו פֿאַרװאַנדלען זיך אין אַ מענטש. 

און אַז די װוערטער האָבן זיך געשטעלט אין אים פּאָפּערעק, האָט ער 
זיך געטרייסט פֿאַר זייערט וועגן : 

-- לאָמיך זאָגן באַגלײבטער און גלײביקער : קאַנסט קיין מאָל ניט 
וויסן װאָס אַ מענטש איז -- נ י ט. 


ג 


ס'איז געווען אָנהייב פֿרילינג. דער שניי האָט זיך געשמאָלצן אויף 
די אַרומיקע בערג, וי װײַסלען פֿון אויסגערונענע אויגן. 

און דער יונגלינג האָט געגראָבן אין דער ביינעריקער ערד און ער 
האָט געפֿונען, אָנגעטאָן אויף אַ שאַרבן און אַן אָרעם, אַ פּאָר תּפֿילין. האָט 
ער זי אָפּגעװיקלט, אַראָפּנענומען און פֿאַר נאַכט, איידער די מענטשן-קייט 
האָט זיך געצויגן צו דער געפֿענקעניש -- אָנגעטאָן די תּפֿילין אוֹן געשפּאַנט 
אין זי אַ געשמידטער איבערן ברוק פֿון דער צעשערבלטער שטאָט. 
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ער האָט געװוּסט, אוי האָט ער געװוּסט, אַז בײַם טױער פֿון דער 
געפֿענקעניש װוערן די אַסירים איבערגעטאַפּט װי מעל. 

דער מלאך-המוות מיטן העלם פֿון זומפּיקן גרין, האָט זיך טאַקע באַלך 
געיאַװעט בײַם טויער און זײַן פֿליגל-אַדיוטאַנט, אַ גאָר נײַע בריאה מיט 
אַן אָפּנעסמאַליעט פּנים, האָט איטלעכן באַטאַפּט און איבערגעווויגן. 

און דער יונגלינג האָט געפֿילט אירע ניוכענדיקע פֿינגער איבער זײַן 
לינקן אַרבל און װי זי באַטאַפּט אונטער זײַן דאַשעק דעם פֿירקאַנטיקן 
שװאַרצאַפּל. 

נאָר אַנשטאָט אַראָפּצורײַסן די תּפֿילין און אים שלאָגן, אָדער נאָך 
ערגער, האָט אים די בריאה מיטן אָפּגעסמאַליעטן פּנים גאָרנישט ניט 
געטאָן. זי האָט בלויז אַראָפּגעצױגן זײַן היטל נידעריקער, אַז דער מלאך- 
המוות בײַם אַרײַנגאַנג זאָל גאָרנישט ניט מערקן. און די בריאה מיטן 
אָפּגעברענטן פּנים האָט נאָך דערצו אַרױפֿגעטאָן אירע הענט אויף דעם 
יונגלינגס אַקסלען, עלעהיי זי װאָלט אים בענטשן. 


דֹ 


אין יענער נאַכט זענען פֿון די תּפֿילין, פֿון זייער תּפֿילין-שלאַק, 
אַרױסגעפֿלױגן צוויי װײַסע טויבן און אויך ער, דער יונגלינג, איז געװאָרן 
װײַס און פֿליגלדיק. און ער איז אַרױסגעפֿלױגן פֿון דער געפֿענקעניש און 
איז נאָכגעפֿלױגן די טויבן איבער די טורעמס און דעכער פֿון דער שטאָט. 
און די טורעמס און דעכער האָבן אויסגעזען פֿון דער הייך : באַלױכטענע 
מצבֿות. 
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די טויבן האָבן אים געבראַכט אין אַ װײַטן לאַנד און דאָרטן זענען 
זיי צוריק אַרײַנגעפֿלױגן אין די תּפֿילין. און דער יונגלינג, װאָס די צײַט 
האָט זיך אין אים געכּפֿלט און געכּפֿלט, האָט באַשטענדיק פֿאַרנומען זייער 
תּפֿילהדיקע װאָרקעניש. 

און ערשט יעמאָלט, ווען די רצועות פֿון זײַנע תּפֿילין זענען אַרײַג- 
געװאַקסן אין זײַן פֿלײיש וי דעמבענע װאָרצלען, האָט זיך אַנטפּלעקט פֿאַר 
אים אין אַ זעונג די בריאה מיטן אָפּנעסמאַליעטן פּנים און האָט אים 
דערציילט בלחש, וי דאָס הוידען זיך פֿון אַ צװײַגל, ווער עס האָט 
די תּפֿילין געטראָגן פֿריִער. 
1977 
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אֹ 


שבבייי ראָפֿים קאָפּעלקאָ האָט ניט ליב קיין טרערן. טרערן, האָט ער אַ 
ווערטל, זענען װײַבערשע קנעפּלעך, אַן אמתן מאַן טויגן זיי צו גאָרניט. 

הענגען װאָלט ער טרערן, אויב נאָר עס װאָלט געווען אַזא תּליה. 

נאָר זײַן לינקער פֿוס, דער הילצערנער, װאָס ער אַלײן האָט אויסגע- 
שניטן און אויסגעצערטלט פֿון אַ יונגער זאַפֿטיקער יאָדלע, כליפּעט אַרױס 
פֿון צײַט צו צײַט עטלעכע טרערן פֿון האָניקדיקער סמאָלע. 

דאָס געשעט מערסטנס וען די נידעריקע זון דערװאַרעמט אים די 
ביינער פֿון זײַן יום-טובדיקן הילצערנעם פֿוס. 

טראָפֿים קאָפּעלקאָ האָט אויך ניט ליב אַזע לכ ע טרערן. ער באַשיט 
זיי מיטן פּריסיק פֿון זײַן ליולקע. נאָר פֿונעם פּריסיק װוערן די סמאָלע- 
טרערן אָנגעצונדן, און ברענענדיקע טרערן האָט נאָך טראָפֿים קאָפּעלקאַ 
װינציקער ליב װי פֿאַרלאָשענע. 

טראָפֿים קאָפּעלקאָ האָט זיך פֿאָרט מיט זײַנע טרערן אַן עצה געטאָן. 
ס'איז געשען אַזױ : קים, דער קאָמאַנדיר פֿון דער פּאַרטיזאַנער-בריגאַדע, 


4 


האָט זיך אין אים דערמאָנט און אים געזאַלבט פֿאַרן קאַט פֿונעם װאַלד- 
געריכט. מיט זײַן לינקן הילצערנעם פֿוס, האָט ער זוכה געווען, טראָפֿים 
קאָפּעלקאָ, אַראָפּצוטונקען אין די זומפּן זײַנע קרבנות. און יעמאָלט זענען 
אין די זומפּן, צווישן פֿאַרפֿרױרענע שלאַנגען, אויך פֿאַרפֿרױרן געװאָרן 
די סמאָלע-טרערן פֿון זײַן הילצערנעם פֿוס. 


אין די נאַראָטשער וועלדער ווייס מען צו דערציילן, אַז די לײַט פֿון 
טראָפֿים קאָפּעלקאָ, אין מונדירן פֿונעם שׂונא, האָבן ערשט נעכטן- 
אייערנעכטן געלאָקערט אויף פּאַרטיזאַנער. אַרײַנגעפֿאַלן אין זייערע לאַפּעס, 
האָבן זײַנע ברידערלעך צעזעגט די װאַלדמענטשן אויף שטיקער. 


נאָר טראָפֿים קאָפּעלקאָ איז כיטרער פֿון דער צײַט: אַז דער דײַטש 
האָט פֿאַרלױרן די אײַזערנע הויזן, האָט קאָפּעלקאָ געביטן דעם פּעלץ : ער 
האָט אויסגעשטרעקט דעם לינקן פֿוס צום טאָטערל, זײַן אַדיטאַנט, און 
יענער האָט אַראָפּגעצױגן פֿון אים דעם שטיוול. טראָפֿים קאָפּעלקאָ האָט 
אַ היפשע צײַט אינעװייניק אַרומגעטאַפּט, װי ער װאָלט זוכן זײַן מזל 
און אַרױסגעפֿינגערט פֿון הינטערן אונטערשלאַק דעם פֿאַרשװײיסטן מעדאַל 
פֿאַר זײַן העלדישקייט בעת דער מלחמה אין פֿינלאַנד. 


מיטן אָפּגעשײַערטן מעדאַל אויף זײַן בערלינער מונדיר האָט ער איינס- 
צוויי קאַלט געמאַכט זײַנע בלאָנדע ראָטגעבערס. 


פֿון יעמאָלט-אָן, באַװאָפֿנט מיט זייער געווער און געניט אין מעשׂים, 
איז טראָפֿים קאָפּעלקאָ באַרימט געװאָרן אין דער געגנט. 
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אין אַ האַרבסטיקן באַגינען, בײַם אַרײַנשנײַדן טיפֿער אין די נאַראָ- 
טשער וועלדער, האָט אױפֿגעריסן אונטער אים א מינע און זײַן לינקער 
פֿוס, בײַנאַנד מיטן שטיוול, איז װי אַ טויטער װאָראָן געבליבן הענגען 
אויף דער קרוין פֿון א בעריאָזע, 

זײַנע געטרײַע לײַט, װאָס האָבן װײַטער געדינט זייער ליבלינג, האָבן 
זיך שפּעטער געשווירן, אַז טראָפֿים קאָפּעלקאָ האָט פֿון יסורים כּמעט 
איבערגעביסן די ליולקע, נאָר זײַנע װעלפֿישע אויגן זענען געבליבן טרוקן 
וי פּולװוער ; און אַז דער טאָטערל, זײַן אַדיטאַנט, האָט זיך בײַ אים 
געבעטן : 

-- ליבינקער, זעג אַראָפּ מײַן לינקן פֿוס און טו אים אָן, ער איז 
דײַנער... -- האָט ער די ציין אײַנגעביסן אין דער ליולקע און אַ קרומען 
שפּײַ געטאָן צום טאָטערל : 

-- ניע נאַדאַ... 

ב 

דער טאָטערל אין דער באַראַשקענער פּאַפּאַכע איז נאָך איצטער א 
דערהויבענער אונטערטעניקער בײַ טראָפֿים קאָפּעלקאָ. צוזאַמען רײַטן זיי, 
צוזאַמען גלעזלען זיי און יעדער װײַלע שפּרינגט ער צו מיט אַ צינדל 
פֿײַער צו יענעמס צאָרנדיקער ליולקע. 

דער טאָטערל האָט אויך אויסגעבויט אין װאַלד אַ באָד פֿאַר זי ביידן ; 
אַ מין זעמליאַנקע איבער אַ קװאַל מיט שפּרודלדיק װאַסער, קעלטער פֿון 
אײַז. אַ צעבער קװאַלװאַסער איבער צעגליטע שטיינער און סווערט א 
פּאַרע װי בײַ זיך אין דער היים. דער טאָטערל בעזעמט אים אַלע גלידער 
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און טיילן, אויך דעם פֿוס דעם הילצערנעם, װאָס טראָפֿים קאָפּעלקאָ לאָזט 
אים ניט אַ רגע אויף דער פֿרײַ. 

פֿון זײַן האָריק װאָלקנלײַב שלאָגן בליצן. 

דער גרויסער קאָפּעלקאָ איז רויט װי אַ ראַק. 

יעמאָלט נעמט אים דער טאָטערל אַ נאַקעטן אויף זײַן אַקסל און אַ 
שלײַדער אין דרויסן און קײַקלט אים אין שניי. 


די שפּיצן פֿון זײַנע קופּערנע װאָנצעס, אַראָפּגעהאַנגענע ביז אונטער 
דער מאָרדע, זענען בײַ טראָפֿים קאָפּעלקאָ די װאָג פֿון גערעכטיקייט. אויף 
זייערע שאָלן וװוערט געווויגן די זינד פֿון שפּיאָנען און פֿאַררעטערס. אמת -- 
דאָס אויג איבער דער װאָג איז דאָס װאַכיקע אויג פֿון קאָמאַנדיר, אָבער 
קים איז בריײיטהאַרציק, זייער בריײיטהאַרציק. און עס הוידען זיך די װאָנצעס 
בײַ טראָפֿים קאָפּעלקאָ אַהער און אַהין, אַהער און אַהין -- -- 


ג 


די פֿאַרפֿרױרענע זון האָט זיך אַלײין דערװאַרעמט. אין אייגענעם 
רויטן אֵשׁ אַלין פֿונאַנדערגעבלאָזן אירע פֿונקען און זיי צעשפּריצט 
איבערן שניי. 

דורך די נאָדלען פֿון די נאָדלבײימער האָט אַ גרינע האַנט, אַרױסגע- 
װאַקסן פֿון דער ערד, אַרײַנגעצױגן אַ גרינעם פֿאָדעם, 

אַן איינציקער בוטשאַן, וי אַ פֿידל-בױגן אָן אַ פֿידל, האָט אַ צי געטאָן 
איבער די וועלדער, 
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און יעמאָלט איז ער אױפֿגעגאַנגען, טראָפֿים קאָפּעלקאָ, און האָט 
געלויכטן אין זײַן פֿולער גלאָריע. 

ער האָט געריטן דורך בהלהדיקע װועלדער אין גאַלאָפּ און הינטער 
אים -- זײַן געטרײַער יעגערהונט מיט אַן אַרױסגעפֿאַלענער צונטערדיקער 
צונג, דער טאָטערל, 

אויף צוריקוועגס האָבן ביידע געריטן פּאַװאָליעדיק. הינטער זיי, מיט 
פֿאַרבונדענע הענט און די שטריק מיטגעצויגן דורך די רײַטערס, האָבן 
װואַקלדיק נאָכגעהיפּערט, קוים זיי צו דערקענען, די שענסטע מידן פֿון 
די װועלדער : קאַטיאַ, ליובאַטשקאַ, האַלינקאַ -- די געליבטע פֿון אָפּטײיל- 
קאָמאַנדירן, קאָמיסאַרן און בראַווע נאַטשאַלניקעס. טראָפֿים קאָפּעלקאָ האָט 
אויסגעזען װי צעזאַר און דער טאָטערל -- פּונקט װי דער טאָטערל, 
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אין איינער פֿון יענע אָנהײיב-פֿרילינגנעכט האָבן צוויי פֿערד זיך יוגנט- 
לעך צעהירזשעט בײַ דער זעמליאַנקע פֿון מײַן אָפּטײל אונטער צװײַגן- 
פֿאַרהױלעניש לעבן דער אָזערע מיאַסטרע. 

דאָס פֿערדישע געלעכטער האָט מיט זײַן בייגעוודיק שטאָל פֿונאַנדער- 
געפּליעסקעט אין חלל די אויף ס'נײַ אײַנגעפֿרױרענע שטילקייט. 

איך האָב אױפֿגעװאַכט אַנטקעגן א פּנים אַ געקרײציקטן פֿון דרײַ 
ברענענדיקע שװאַרצאַפּלען. דער דריטער שװאַרצאַפּל -- דאָס פֿײַערל 
פֿון אַ ליולקע, 

-- איך הייס טראָפֿים קאָפּעלקאַ -- האָט זיך פֿאָרגעשטעלט פֿאַר מיר 
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דער נאַכטיקער שליח. -- דער קאָמאַנדיר קים האָט מיר באַפֿױלן צו 
ברענגען דיך אין שטאַב. 

צוליב װאָס די שפּיל, אַז מיר קענען זיך ? צוליב װאָס מאַכט ער זיך 
קעציש, אַז פֿאַר אים איז נאַטירלעך צו מאַכן זיך הינטיש ? אַזױ קלער איך, 
נאָר קיין שאלות פֿרעג איך ניט. אַ כאַפּ דאָס פּעלצל, אַרײַנגעלאָזן אַ קויל 
אין ביקס און איך שפּאַן אַרױס פֿון דער זעמליאַנקע אין דער אױפֿגערירטער 
שטילקייט נאָך די סליאַדן פֿון אַ שטיוול און אַ הילצערנעם פֿוס. 

דער חשד פֿון מײַנע חבֿרים באַגלײט מיך פֿון דער זעמליאַנקע אין 
דרויסן. דער אָטעם פֿון זיײיערע בליקן בלאָזט פֿונאַנדער פֿונקען אין מײַן 
רוקנביין, 

ווען מיר זיצן שוין ביידע אױפֿן זאָטל, איך הינטער אים, גיט אַ זאָג 
טראָפֿים קאָפּעלקאָ צום טאָטערל : 

-- שיכּור-אָן די פֿערד זיי זאָלן ציִען געשװוינדער, נאָר פֿאַרגעס ניט 
איבערלאָזן פֿאַר אונדז דרײַען אויך. 

דער טאָטערל בינד אָפּ פֿון אַ רימען בײַם זאָטל פֿון זײַן אָגער אַ 
באַנקע מיט סאַמאָגאָן און קערט זי אַרײַן אין די אױפֿגעריסענע מײַלער 
פֿון ביידע פֿערד, צו ערשט אין אונדזערן דערנאָך אין זײַנעם, 

דערשפּירט אין זייער אינגעווייד אַ ברענענדיקן פֿרילינג, טוען די פֿערד 
זיך אַלײן אַ שמײַס מיטן בײַטש פֿון זיײיערע עקן און שלינגען אײַן מיט 
זיײיער פֿרײלעכן גאַלאָפּ די װאַלדיקע מײַלן. דער טאָטערל פֿאַרלױפֿט 
אונדזער סאַפּענדיק פֿערד און קאָרמעט אָן מיט פֿײַער אַ מאַנענדיקע ליולקע, 
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איינציקע שאָסן, װי איבערקולות פֿון גאָר נאָענטע וועלף, צעקנייטשן 
דעם חלל. 

די לעצטע האָריקע שנייען, װי דערשראָקענע האָזן, גליטשן זיך אַראָפּ 
פֿון יאָדלאָווע צװײַגן. 

אונדזער שיכּורער אָגער שטעלט זיך אויף די הינטערשטע פֿיס און 
מיר װוערן פֿאַרװאַנדלט אין אַ מירמלנעם דענקמאָל. 


טראָפֿים קאָפּעלקאָ טאַפּט דעם װאַלד מיט זײַנע נאָזלעכער : 

-- פֿײַנדלעכע שאָסן. איך דערקען זיי װועדליק זייער עכאָ. אַ צע- 
קלאַפּטע אַרמײ דערנענטערט זיך צו אונדזערע באַזעס. איידער די זון װעט 
אײַנשנײַדן דעם אײַז מוזן מיר אַריבערגאַלאָפּירן די מיאַסטרע ! 

דער טאָטערל, אין אַ זיגזאַג, רײַט נאָך טיפֿער אין װאַלד אַרײַן. מיר 
דאַכט : ער וויל אױפֿקלײַבן די שאָסן... און ער יאָגט אונדז אָן אויף דער 
אָזערע, איבערן פּלאַצנדיקן אײַז. 

דער באַגינען הוידעט זיך אויף אַ צװײַג בײַם האָריזאָנט : אַ פּורפּלדיק 
שדל | 


ה 


טראָפֿים קאָפּעלקאָ פֿירט מיך אַרײַן אין דער זעמליאַנקע פֿון קאָמאַנדיר, 
די שטילקייט אין ערדשטיבל -- אַ סודותדיקע מאַפּע. און דער פֿרילינג איז 
ניט בלויז אויבן, אין שותּפֿות מיט דער זון, דער פֿרילינג איז אויך אונטן, 
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אין די אָדערן פֿון דער ערד און זײַן רעגןיריח שלאָגט אַרױס פֿון אינע- 
װײיניק אין דער באַצװײַגטער זעמליאַנקע. 

אַ װאַרעמע באַגלייבטע האַנט פֿאַרשליסט זיך אין מײַנער. איך 
באַמערק באַלד אַז דער בריגאַדע-קאָמאַנדיר האָט זיך געביטן : די קנייטשן 
אױפֿן יונגן פּנים זענען עלטער פֿונעם פּנים. און זײַן באָרד, אַזױ בלאָנד 
וי אַן אָקערשט אױסגעפּיקט הינדעלע, איז צו מילד פֿאַר זײַנע שאַרפֿע 
קנייטשן : 

-- ביסט נײַגעריק צוליב װאָס איך האָב דיך אײַליק אַרױסגערופֿן, איז 
אָט : כ'האָב דערהאַלטן אַ ראַדיאָגראַם פֿון פּאַרטיזאַנערישטאַב אין מאָסקװע 
דיך אַהין אַריבערצושיקן. גרייט זיך צו. מאָרגן װעלן דרײַ באַװאָפֿנטע 
פּאַרטיזאַנער דיך באַגלײטן צו אונדזערן אַן עראָדראָם. דאָרטן װעט זיך 
אַראָפּלאָזן אַן עראָפּלאַנדל און װעסט אַריבערפֿליען דעם פֿראָנט. איך מוזן 
דיך װאָרענען, אַז די וועגן-שטעגן זענען פֿול מיט סכּנות, נאָר אַז מען 
האָט מזל איז דער שׂכל אין די פּיאַטעס. 

-- און אַ ביסל אינעם קאָפּ אויכעט -- נעם איך שפּילן די ראָלע פֿון 
אַ קאַלטן לונג-און-לעבער. 

-- ניין, דער עיקר : האָבן שׂכל אין די פּיאַטעס -- עקשנט זיך דער 
קאָמאַנדיר. -- אַז דו שפּאַנסט איבער אַ מינענפֿעלד, װאָס ווייס דער קאָפּ 
דײַנער װוּ די מינע לאָקערט ? אַן אמתער פּאַרטיזאַנער איז דער, װאָס לאָזט 
אַרונטער די נשמה אין די פּיאַטעס. 

אַז קים האַלט אין ריידן, דערפֿיל איך אין מײַנע פּיאַטעס אַ גלייִקייט : 
אויף זיי הענגט מײַן לעבן. 
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ס'וואַקלט זיך אַרײַן טראָפֿים קאָפּעלקאָ. זײַן הילצערנער פֿוס, לױפֿט 
מיר דורך אַ געדאַנק, איז װײַסער פֿון זײַן געוויסן. ער פֿאַרטרױט עפּעס 
דעם קאָמאַנדיר אױפֿן אויער. 

-- בלויז די מיידלעך ! -- צאָרנט-אוס קים און שרײַבט זיך אונטער 
אויף אַ צעקנייטשט פּאַפּירל. -- און קיינעם צו מיר ניט אַרײַנלאָזן, קיינעם. 

קים דערנענטערט זיך. ס'ווערט נענטער און פֿאַרטרױלעכער זײַן קול : 

-- האָסט געהערט : מיידלעך. די סודות פֿון די װאָרצלען רוישן-אויס 
די צװײַגן. לאָמיך דיר פֿון דעסטוועגן באַשײידן די רעטעניש : איבערצײַגט 
זיך אַז מיר זענען שטאַרקער פֿון זיײיערע אַרמײען, אַז די וועלדער זענען 
קבֿרים פֿאַר זייערע גענעראַלן, האָבן די גערמאַנצעס אויסגעקליגלט אַ 
פֿאָרטל צו באַהערשן די פּאַרטיזאַנער אָן איין שאָס: האָבן געפֿאַנגען 
מיידלעך, איינע שענער פֿון דער אַנדערער, זיי אָנגעשטעקט מיט סיפֿיליס, 
גוט זיי אויסגעשולט און זיי אַרײַנגעלאָזן וי פֿוקסיכעס אין די וועלדער 
אָנצושטעקן מיט סיפֿיליס אונדזערע בעסטע, בלוטיקסטע יונגען. כ'וועל ניט 
לייקענען, זיי איז היפש געראָטן די טײַװלשפּיל, נאָר די מערסטע מיידלעך 
צאַפּלען זיך אין אונדזער נעץ. איך האָב פֿריַער אונטערגעשריבן פֿאַר זי 
אַן אורטייל. 

קים דערלאַנגט זיך אַ הייב פֿון בענקל און ער נעמט אַרומשפּאַנען 
אויף די טריט פֿון זײַן שאָטן : 

-- איך קלער ניט וועגן די מיידלעך, זאָלן זיך װאַרגן מיט זיי די זומפּן. 
איך קלער וועגן די קראַנקע חבֿרים, אָפּטײל-יקאָמאַנדירן, העלדן. איך האַלט 
זיי אין אַ זעמליאַנקע אונטער אַ װאַך, נאָר לאַנג אַזױ ציִען קאָן איך ניט. 
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זי פֿרײַ לאָזן קאָן איך אויך ניט. מיר גרייטן זיך צו באַגעגענען דעם שׂונאס 
אַ צעקלאַפּטע אַרמײ. די הערנער פֿון אַ צעשטאָכענעם ביק זענען שטאַרקער 
פֿון אים אין גאַנצן. טראָפֿים קאָפּעלקאָ איז בײַ דער דעה: דער זעלבער 
אורטייל פֿאַר די קאַװאַלערן װאָס פֿאַר די מיידלעך. אָן צערעמאָניעס. נאָר 
איצטער איז דער ענין אַנדערש : איך שיק דיר אַריבערן פֿראַנט. אַז דו 
וװעסט אים אַדיבערפֿליִען און קומען אין אונדזער הױפּטשטאַב, דערצייל 
גענוי די זאַך וועגן די קראַנקע יונגען און זאָל מען ד אָ ר טן מישפּטן 
װאָס מיט זיי צו טאָן -- -- 


זייער לעצטן זונפֿאַרגאַנג זעען זיי אויך ניט. 

אײינציקװײַז, די אויגן פֿאַרבונדן מיט זייערע זאָקן, פֿירט זי אַרױס דער 
טאָטערל פֿון זייער געפֿענקעניש. 

קאַטיאַ, ליובאָטשקאַ, האַלינקאַ... -- איטלעכע האַלט זיך פֿאַר אַ 
צװײַג און דער טאָטערל פֿירט זיי, 

ער פֿירט זיי פֿון דער געפֿענקעניש צו די טרוקענע, אָפּנעשונדענע 
ביימער, די סוכאָסטאָיען. 

דאָרטן הערשעוועט בלויז איין-און-איינציקער : טראָפֿים קאָפּעלקאָ. 

עס דערהערן זיך קליינע שאָסן, געלעכטערדיקע. 

מיטן אונטערשמיד פֿון זײַן הילצערנעם פֿוס האַקט אויס טראָפֿים 
קאָפּעלקאָ אַ שויב אין די גרין-און-דין-פֿאַרפֿרױרענע זומפּן-פֿענצטער און 
מיטן זעלביקן פֿוס הוידעט ער אַרײַן אײינציקװײַז די מיידלעך אין זומפּיקן, 
צעשפּליטערטן הימל. 
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קראַסנאָגור, מאַליגין און לייבעלע בלאַט -- מײַנע מאָרגנדיקע 
באַגלײטערס און באַשיצערס. 

קראַסנאָגור פּאָרעט זיך אַרום פֿערד-און-שליטן, מאַליגין -- געבויגן 
איבער אַ מאַפּע, און לייבעלע בלאַט ריײיניקט אַ קױילנװאַרפֿער, 

טראָפֿים קאָפּעלקאָ איז גאַסטפֿרײַנדלעך : סײַ איך סײַ מײַנע באַגלײ- 
טערס װעלן בײַ אים אין דער זעמליאַנקע נעכטיקן. דער טאָטערל האָט 
פֿאַר אונדזערט וועגן פֿאַרגרײט אַ וועטשערע. 

איך בלײַב דער לעצטער בײַם שײַטער. 

דער שײַטער באָרעט זיך מיט אַ נאַסער יאָדלע. 

די יאָדלע פֿאַרטײדיקט זיך מיט איר ביטערן רויך, נאָר פֿײַערצײן 
צעפֿליקן אירע אָדערן און מוסקלען. 

אין דער זעמליאַנקע שלאָפֿן שוין די פּאַרטיזאַנער. עמעץ שפּילט נאָך 
אויף א מויל-האַרמאַשקע נאָר דרעמלט אײַן שפּילנדיק. 


איך לייג זיך אויף אַ געשפּרײט פֿון שטרוי און צי אַרױף איבערן קאָפּ 
דאָס פּעלצל. 

ס'איז מײַן לעצטע נאַכט אין די נאַראָטשער וועלדער. 

מאָרגן אין דער אַ צײַט װעל איך זײַן אָדער ניט-זײַן איבער אַ מינענ- 
פֿעלד כּדי אַריבערצוּװאָגלען צום פּאַרטיזאַנישן עראָדראָם. קים איז גערעכט: 
אַז מען האָט מזל, האָט מען שׂכל אין די פּיאַטעס. 

און פּלוצעם : קאָן אױפֿרײַסן אַ חלום ? איז אַ חלום אַ מינענפֿעלד ? 
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אַ דונערדיקער קנאַל אין מיר, לעבן מיר און פֿאַר מײַן אױפֿגעװאַכטן חלום : 
אַ װײַסע קעסלגרוב אין אַ רינגישער דרייעניש. 

ניין, ס'איז ניט אין מיר. ס'איז אין מײַן שכן טראָפֿים קאָפּעלקאָ. איבער 
אים דער טאָטערל און אַ רעװאָלװער װאָס װײַזט אַ רויכעוודיק צינגל דעם 
האַר פֿון די זומפּן. און באַנומענע פֿון זיסער נקמה-פֿרײד האָפּקען אַרום 
דערשאָסענעם זײַנע אָקערשטיקע חבֿרים און אונטערטאַנען און זיי צענעמען 
אים װי מוראַשקעס אַ טויטן זשוק : 

איינער לױפֿט מיט קאָפּעלקאָס הילצערנעם פֿוס און שלײַדערט אים 
צום הונגעריקן שײַטער ; 

אַן אַנדערער -- מיט קאָפּעלקאָס העמד. אַנטקעגן אַ פֿריש אויסגעמאָל- 
טער לבֿנה לײַכט ער אַדורך דאָס העמד צי עס לוינט אים:; און די לבֿנה 
איז משונהדיק רויט און עס קאַפּען פֿון איר אויף אַן אינדזעלע שניי װאַרעמע 
טראָפּנס ; 

און וידער זע איך אַ פּנים געקרײיציקט פֿון דרײַ ברענענדיקע שװאַרצ- 
אַפּלען. דער דריטער שװאַרצאַפּל -- דאָס פֿײַערל פֿון אַ ליולקע ; 

און דער טאָטערל ציט אַרונטער מיט אַ קללה טראָפֿים קאָפּעלקאָס 
איינציקן שטיוול און ווייס ניט װאָס מיט אים צו מאַכן. טאָ זאָל ער פֿליִען 
צום טײַװל : צו זײַן שטיוול-ברודער אויף דער קרוין פֿון דער בעריאָזע ! 

און ער שפּיליעט זיך צו צום האַרצן זײַן קאָמאַנדירס מעדאַל פֿאַר 
העלדישקייט. 
1977 


די זעונג איבערן טײַך 


אי.ש!,, ישר יד ונל 
5 יי 
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זעונג האָב איך געזען איבערן טײַך פֿון מײַן הײימשטאָט יאָרן 
בענדליקער נאָך דער געשעעניש : 

דער צאָרנדיקער פֿרילינג אויף דער קוים-זשיפּענדיקער ערד איז ניט 
ענלעך צו קיין שום פֿרילינג װאָס האָט ווען געפֿרילינגט, 

מיט זײַנע פֿינצטערע, טאַפּנדיקע נאָזלעכער דערלאַנגט ער בײַם 
אױפֿטאָג א פּאָרסקע, אַ בלאָז איבערן אײַזדעק פֿון טײַך און דער פֿאַרקאָלטנ- 
טער אײַז ווערט אַראָפּגעשליפֿן ביזן גליענדיקן בלוי פֿון זײַן צעשפּאָלטענעם 
שפּיגל. 

און דער צאָרנדיקער פֿרילינג דערזעט יעמאָלט באַשײַמפּערלעך, אַז 
ער איז ניט ענלעך צו זײַן פּנים. 

עס דונערט און קלימפּערט אינעם אינגעוייד פֿונעם טײַך און אַ 
שװאַרצער פּאָזשאַר פֿון זיך קנוילנדיקע װאַסערן שלאָגט אַרױס פֿון זײַנע 
היילן. 
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װי אין שלאָף באַשאָסענע װײַסע בערן קוילערן זיך קריעס. קריִעס 
איבער קריִעס, 

דער שװאַרצער פּאַזשאַר פֿון באַקריעטע װאַסערן שווימט אַריבער די 
ברעגן -- צו די נאָענטע דערפֿער ! 


אין די נאָענטע דערפֿער קרייען שוין די הענער. 

זיי קרייען צו זייער מלאך -- דעם איינציקן שטערן. 

אין די כאַטעס הויערן די האַרן װוי אָנגעזױגענע פּיאַווקעס. 

איבער זיי, אין די ביימערדיקע װענט, רוען אויך זייערע העק און אַ 
פֿינגער פֿון זונאױפֿגאַנג ציט אַרונטער די געבליבענע טראָפּנס, 

גאַלאָפּ פֿון באַקריִעטע װאַסערן. זי פֿאַרשלינגען דרויסנװייניק און 
אינעװייניק די כאַטעס, 

בלויז די הענער די אומשולדיקע ווערן האַסטיק אָפּגעריסן פֿון דער ערד 
און בלײַבן הענגען, צוגעצויגן צו זייער מלאך, אין דער לופֿטן. 

אַז די קריעס ציִען זיך צוריק פֿון שלאַכטפֿעלד, בלײַבן זיי אַ װײַלע 
בײַ אַ סאָסנעװעלדל אין דער נאָענט פֿון די געוועזענע כאַטעס. 

דאָרטן רידלען זיי אַרױס פֿון דער פֿאַרזיגלטער ערד אַ פֿאַרפֿרױרענע 
חתונה מיט חתן-כּלה און כּלייזמרים, 

אויך אַ האַנט מיט אַ גלעזל רויטן װײַן וװוערט אַרױסגערידלט פֿון דעם 
סאָסנעװעלדל. 

און די קריעס הייבן אַרױף די חתונה אויף זייערע אַקסלען און שווימען 
אַרײַן אינעם רשות פֿונעם רײַסנדיקן שטראָם, 
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עס וועבט זיך פֿון זונפֿעדעם אַ חופּה איבערן טײַך. 

די כּלה שמייכלט פֿון הינטערן שלייער, װי דאָס ערשטע פֿרילינגבלימל 
פֿון דער פֿאַרשלײַערטער ערד. 

נאָר פֿאַר וועמען שפּילן די כּלי-זמרים, פֿאַר וועמען שפּילן די כּליי 
זמרים ? 
1977 


א א 


גליקעלע 


4 


4 
א 
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- ו ערשט האָב איך דערהאַלטן איר בריוו : ניט קיין האַנטשריפֿט 
נאָר אַ האַרצשריפֿט, אַזאַ װאָס מע זעט בלויז אויף דער פּאַפּיר-האַרמאָשקע 
פֿון אַ קאַרדיאָגראַם : פֿיאָלעטע צוקענישן פֿון קליינע בליצן, װאָס אומ- 
געבעטן זאָגן זיי אָן א נאָענט פּלאַצנדיקן דונער. 

כ'האָב ניט באַװויזן צו באַשײדן די סודות פֿון איר בריוו און זי איז 
דאָ אַלין, אַ ‏ ממשותדיקע, א רײידעװודיקע און די זעלביקע פֿיאָלעטע 
צוקענישן װאָס אין בריוו זענען אויסגראַװירט אויף איר זילבערלעכן פּנים. 

איז דאָס גליקעלע, מײַן ערשטע ליבע ? גליקעלע די רױטהאָריקע, די 
נײַניאָריקע ? 

אירע צעפּ זענען אױיסגעשפּונען פֿון אַלטן אַש און די שפּינדלען אין די 
האָר זענען פֿאַרזשאַװוערטע. 

נאָר פֿאַראַן אַ קול װאָס פֿאַרגעדענקט זיך װי אַ טעם פֿון די קינדער- 
יאָרן, דער אָ טעם פֿון איר קול האָט זיך ניט געביטן. 

-- איך ווייס ניט וי אָנצוהייבן -- האָט זי אָנגעהױיבן. -- דו מיינסט איך 
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בין אַן אַנדערע, ס'איז ניט אמת. יעדער מענטש איז טאַקע ענלעך צו אַן 
אַנדערן, אַ סך מער וי צו זיך, נאָר איך בין ענלעך צו זיך אַליין וי צַוִויי 
טראָפּנס גאַל. יאָ, איך ווייס ניט וי אָנצוהײיבן, אַזױ װוי כווייס ניט מײַן 
עלטער איידער איך בין געבוירן געװאָרן. דעריבער װעל איך אומדערבאַ- 
רעמדיק שװײַגן און פֿרײַ לאָזן די צונג : צונג-צונג, שפּיל אויס מײַן פֿאַר- 
שפּילטע וװועלט, אַניט װעל איך עמעצן דערמאָרדן. 

אַז גליקעלע האָט פֿרײַ געלאָזן איר צונג, האָט איר היימיש קולכל זיך 
אַרײַנגעצערטלט אין מײַן אוער מיט דער זעלביקער פֿידלדיקײט װוי העט 
אַ מאָל. אויך די אויגן אירע, האָב איך אַ קלער געטאָן, זענען די אַמאָליקע, 
די יונגמיידלישע : גרינע זייגערלעך װאָס בײַ נאַכט פֿאָספֿאָרירן זיי. אַװודאי 
איז די פֿרױ גערעכט : זי איז ענלעך צו זיך אַליין װוי צוויי טראָפּנס גאַל. 
נאָר פֿאַר װאָס, ציינדלען מײַנע שלײפֿן, איז די זעלביקע אַן אַנדערע ? 

-- דײַן בעסטער פֿרײַנד איז דער יעניקער װאָס דו באַגעגנסט אים 
אין חלום, תּמיד װאָרנט ער און קיין מאָל פֿאַרראַט ער ניט -- האָט 
גליקעלע אָדער איר צונג מיך געקאָרמעט מיט אירע געדאַנקען. -- און 
דער אָ חלום-פֿרײַנד האָט מיר פֿאַרטרױט באַפֿױלן, װי נאָר די מלחמה קעגן 
מיר האָט זיך אָנגעהױיבן, אַז װוּ נאָר איכ'ל פֿאַרװאָגלט װערן, זאָל איך 
מיטנעמען בעתן װאָגל דעם טאַטנס חלף. איך האָב שוין יעמאָלט געטראָגן 
אונטערן האַרצן אַ לעבעדיקן חלף, אַ װאַרעמען, כ'האָב אָבער אַזױ געטאָן 
און מיטן קאַלטן חלף באַשיצט מײַן װאַרעמען. 

-- געדענקסט, גליקעלע, ווען מיר זענען ביידע געווען קינדער, האָב 
איך מיט דײַן טאַטנס חלף אויסגעשניצט פֿאַר דיר אין װאַלד אַ שטעקעלע. 
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-- מײַן זכּרון איז מײַן צירונג. הער אַקאָרשט װאָס געשען איז װײַטער : 
זאַלבע דריט, איך מיט ביידע חלפֿים, זענען מיר אַנטרונען פֿון פּאָנאַר, 
פֿון אונטער אַ שװוערער קאָלדרע מיט מתים. געווען א װינטערנאַכט, נאָר 
כ'האָב ניט געפֿילט אַז איך בין מוטערינאַקעט. 


װוּהין ? װוּהין איך זאָל ניט גיין, װעל איך קיין גליקישאָק ניט דער- 
גיין. אָבער גיין, לױפֿן אַהין אָן-אָטעם, דאָס ציט מיך. אונטער מיר דער שניי 
האָט ניט אַרױסגעלאָזן קיין פּיפּס, װײַל כ'האָב געטראָטן אַ באָרװעסע. אַז 
כ'האָב זיך אומגעדרייט זענען די צייכנס פֿון מײַנע טריט ליכטיקע טרעפּ 
געװאָרן, צו וועמען ווייס איך ניט. וי מיינסטו, אליהו הנבֿיא קאָן זיך 
פֿאַרשטעלן פֿאַר אַ פּויערטע ? 

-- אַז ער קאָן זיך פֿאַרשטעלן פֿאַר אַ בעטלער, אַ קונצן-מאַכער, קאָן 
ער זיך אויך פֿאַרשטעלן פֿאַר אַ פּױערטע. 

-- אַזױ זאָלן מיר ביידע לעבן וי איך קלער דאָס אייגענע. די נײַנציק- 
יעריקע פּאַפּושאַ איז געווען אליהו הנבֿיא. זי האָט מיך אױסבאַהאַלטן אין 
איר כאַטע, אינעם קאַטוך אונטערן אויוון : דאָס קרייען און דאָס גאָגערן פֿון 
די עופֿות אין קאַטוך זאָל פֿאַרפּילדערן דאָס געוויין פֿון מײַן ייַנגעלע װאָס 
כ'האָב דאָרטן געבוירן. 

ווייסטו פֿון אַ טאָג אין שװאַרצע תּכריכים ? איך ווייס ! אין קאַטוך 
האָט מיך אָנגעצונדן אַ טיפֿוס און בלײַבן דאָרט לענגער איז געווען אַ סכּנה 
פֿאַרן קינד. װי מיינסטו, אליהו הנבֿיא קאָן זיך אָנשטעקן פֿון אַ טיפֿוס ? 


-- איך ווייס ניט... 
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גליקעלע האָט מיך אַ נעם געטאָן אונטערן אָרעם : 
-- לאָמיר מאַכן אַ שפּאַציר אין יענער געגנט. 


בעת מיר האָבן ביידע זיך געלאָזן צו דער טיר און ביידנס קעפּ זענען 
אַדורכגעשװוּמען דעם הענגענדיקן שפּיגל, האָב איך דערזען און דערפֿילט, 
אַז מײַן װאָרע עקסיסטענץ איז טאַקע דאָרטן אינעװייניק, אינעם הענגענדיקן 
שפּיגל. 


ב 


איר אָרעם אונטער מײַנעם, וי אַ וועווערקע אַרום אַ צװײַג, האָבן מיר 
ביידע זיך געלאָזן אַהין, אין יענער געגנט. 

אַז גליקעלע איז צו מיר אַרײַן, האָט מיט פֿאַרבן און ריחות געשלאָגן 
דער צײַטיקער זומער און די זון האָט געקילט אירע מוסקלען אין טײַך. 
אַצינד איז דער אָרון פֿונעם טײַך אונטער אַ שװוערן אײַזיקן צודעק און סע 
פֿאַלט פֿון אַ הימלשער ניטיגעלאָשענער שׂרפֿה אַ העל-גרויער שניי. 

פֿון צוישן העל-גרויען שניי טוקט זיך אַרױס אַן איין-און-איינציקע 
כאַטע מיט אַ שטיוולדיקן קוימען. אַ געבויגענע זקנה מיט אַ האָרמע צװײַגן 
היפערט אַהין-צו און בײַ דער זײַט שפּרינגט אַ כּלבֿ מיט אַ נאָגנדיקער 
בילעניש און רודערט אַװעק מיט זײַנע לאַפּקעס אונטער זיך די ערד, 

-- גליקעלע, דאָרטן האָסטו געבוירן דאָס קינד -- װײַז איך אָן אויף 
דער כאַטע. -- איך זע דײַנע געדאַנקען, װי איך זע לעבן אונדז די ווערבעס. 
איך קאָן זיי אויך אָנטאַפּן, דײַנע געדאַנקען, װוי כ'קאָן אָנטאַפּן די ווערבעס. 
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-- אונטערהאַקן אָדער אָפּזעגן, דאָס קאָנסטו זיי אויך ? 

-- ניין, דאָס קאָן איך ניט. אפֿשר איז ריכטיקער צו זאָגן : איך וויל 
ניט. 

-- אויב אַזױ איז איבעריק די צונג, דו זעסט דאָך מײַנע געדאַנקען 
במילא. 

-- גליקעלע, האָסט פֿריִער געװאָלט זאָגן, אַז דאָרטן האָסטו אויך 
איבערגעלאָזן דאָס קינד. 

-- אמת. 

-- אַ טיפֿוס-קראַנקע, און ברענענדיק אין רויך וי אַ שטורקאַץ, ביסטו 
אַנטרונען הינטער דער גרינער אָזערע. אין יענעם װאַלד האָסטו זיך 
אײַנגעמאָסטעט אויף אַ יאָדלע און די מאַמעײיאָדלע האָט מיט רחמים דיך 
אײַנגעװאַרעמט אונטער איר קאָרע; שפּעטער האָסטו געהאַט אַ גאַסט: 
אַ װעלפֿיכע. דו האָסט געזויגן איר װאַרעמע מילך און די מילך איז דיר 
געווען צו אַ רפֿואה. 

-- אַנשטאָט מײַן קינד זאָל זייגן האָב איך געזויגן... װי מיינסטו, די 
װעלפֿיכע לעבט ? 

-- ניין, גליקעלע, די װעלפֿיכע איז לאַנג שוין אויף יענער-וועלט. 
ס'האָט זי דערשאָסן דער זעלביקער װאָס אויך אין דיר האָט ער געצילט 
זײַנע קוילן. ביסט אָבער יעמאָלט אַראָפּגעשפּרונגען פֿון דער יאָדלע און 
דײַן חלף האָט איבערגעשניטן זײַן אָטעם. 

-- אויב אַזױ װעל איך צינדן אַ ליכט פֿאַר דער נשמה פֿון דער 
װעלפֿיכע. 
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װאָס נענטער מיר זענען דערגאַנגען צו דער כאַטע, אַלץ מער האָט 
זיך יענע דערװײַטערט. אויך דאָס בילעניש פֿון דעם כּלבֿ, אָנגעסיליעט אויף 
אַ זילבערן שנירל, האָט זיך בילנװײַז צעשאָטן איבערן שניי. אַנטקעגן 
אונדז איז אױסגעװאַקסן אַ מירמלנע פֿעסטונג: שפּאַנען װײַטער איז 
פֿאַרבאָטן. 


צוריקוועגס דורכן העל-גרויען שניי, איז װידער די געגנט געװאָרן 
זומערדיק. 

שטערנצײַט זענען מיר אַרײַן אין דער לעבעדיקער שטאָט. יונגע 
פּאָרלעך, װי אָדלערס מיט פֿונאַנדערגעשפּרײטע פֿליגל, האָבן זיך געצויגן 
אויף רויב -- נאָך די אייגענע לײַבער. 

גליקעלע האָט זיך אָפּגעשטעלט בײַ אַ פֿאָנטאַן װוּ אַ װאַסער-טענצערין 
רײַסט פֿון זיך די בגדים : 

-- איצטער זעסטו אויך מײַנע געדאַנקען ? 

-- דו װוילסט איך זאָל דיר אָנװײַזן װוער פֿון די פֿאַרליבטע איז דײַן זון. 

-- איך זוך אים פֿון זינט כ'האָב אים פֿאַרלױרן. און יעדער מאָל ווען 
איך געפֿין אים, ער איך אָפּגעגאָסן מיט קאָכעדיקן בלײַ : ס'איז אַן 
אַנדערער. 

און דאָ האָט זיך גליקעלע אַ ריס געטאָן סײַ פֿון מיר, סײיַ פֿון באָדן און 
איז געפֿאַלן אויף די קני פֿאַר אַ צעפּאַטלטן בחור װאָס האָט געקושט אַ 
מיידל אױפֿן מיטן גאַס. 
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-- פּאַפּושאַ, פּאַפּושאַ -- האָט גליקעלע אויף דער ערד געהעשעט, אַז 
איר זון זאָל זיך אין עפּעס דערמאָנען. 

דער יונגער-מאַן האָט אַרױסגעקלאַמערט פֿון זײַנע אָרעמס די מיידל, 
אױפֿגעהױבן גליקעלען פֿון דער ערד, און זי אַ גלעט געטאָן איבער די 
צעפּ, די געשפּונענע פֿון אַלטן אַש. 


אַצינד האָב איך גליקעלען אונטערן אָרעם גענומען. זי איז געווען 
לײַכט, װי די ערד אונטער איר װאָלט פֿאַרלױרן דעם כּוח פֿון צוציען. אירע 
גרינע זייגערלעך האָבן אָנגעהױבן פֿאָספֿאָרירן : 

-- ווידער אַן אַנדערער... ביז װי לאַנג װעט ער זײַן אַן אַנדערער ? 
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אֹ 


ו זעסט אַ בעטלער, אַ בינטל גייענדיקע שמאַטעס. אָדער אַ בעטלער- 
האַנט װי אַ מושל, אַרױסגעשנעלט פֿונעם ים אױף דער יבשה און 
עס פֿעלט אַן אוער צו פֿאַרנעמען איר געוויין. אָדער אַ בעטלער-קאַליקע, 
װאָס די פֿיס האָבן אים פֿאַרראַטן און זענען אַװעק צו אַן אַנדערער -- 
און דו שפּאַנסט אים פֿאַרבײַ מיט אַנטימאַגנעטישע געדאַנקען. 

ס'פֿאַלט דיר ניט אײַן צו שליסן קאַנטשאַפֿט. ביסט ניט נײַגעריק צו 
פֿרעגן דעם נאָמען זײַנעם און צי ס'האָט אים געבוירן אַ מאַמע. און צי די 
מאַמע איז געווען אַ מאָל אַ מיידל ? 

נאָר ס'געשעט: בײַם פֿאַרבײַשפּאַנען אַ ‏ בעטלער, יאָגט דיר נאָך א 
געדאַנק, װי אַ בליץילאַשיקל יאָגט נאָך אַ װאָלקן: װילסט אַרױסקנײַפּן 
פֿון זיך די נעכטיקע זינד. יעמאָלט שטעלסטו זיך אָפּ און לאָזסט אַרונטער 
פֿאַרן בעטלער אַ מעטאַלענעם טראָפּן. װוערט גרינגער אױפֿן געוויסן און -- 
שוין. ביסט ניטאָ. אָן אַ װאָרט. אָן אַ שמייכל. 

אַלמאַי זאָל איך לייקענען ? איך האָב אויך זעלטן אַ שמייכל געטאָן צו 
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אַ בעטלער. אַפֿילו זעלטן אָפּנעשמײַכלט צוריק, װי איך טו עס יאָ בײַם גוט- 
מאָרגן פֿון אַ סקעלעט. ס'האָט געדויערט אַזױ לאַנג און אַזױ קורץ, ביז... 
ביז דער ממונה איבער מײַן פֿעדער האָט באַשלאָסן אַז איך מוז אָנשרײַבן 
די דאָזיקע דערציילונג. 


און ער האָט אױיסגעפֿורעמט לכּבֿוד מיר אַ בעטלער אין בלויע ברילן. 
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| = דער בלויברילנדיקער האָט זיך געיאַװעט אױפֿן ראָג פֿון מײַן שמאָלער 
גאָס, לעבן זונפֿאַרגאַנגירױטן פּאָסטקעסטל װאָס איך קאָרמע אים שוין יאָרן, 
וי אַ לעבעדיק באַשעפֿעניש, מיט מײַנע פֿרײַנד און אומפֿרײַנד. קאָן זײַן, 
ער איז דאָ געשטאַנען און געבעטלערט אויך פֿריִער און כ'האָב אים געזען 
אויך, אָבער פּלוצעם האָב איך אים ד ע ר ז ע ן. פֿון זען ביז דערזען איז 
אַ װײַטער מהלך. 

ס'איז געשען אַזױ : 

באַגינען האָב איך אַרױסגעאײַלט פֿון שטוב אין דער גאַס אַרײַן און 
מיטגעטראָגן אַ נאָך-װאַרעמען בריוו צום רויטן פּאָסטקעסטל. די שטאָט איז 
נאָך געווען ליידיק, אָן אַ מענטשן-פּאַרע. צוויי פֿײיגל האָבן זיך איבערגע- 
זונגען פֿון שלאָף. 

אַז כ'האָב שוין געהאַלטן דעם קאָנװערט בײַם זשאַװערדיקן מויל פֿון 
פּאָסטקעסטל, האָב איך פֿאַרנומען פֿון איבער דעם אַ קול אויף מאַמע-לשון : 

-- אַ גולם גיט מען יאָ אַ נדבֿה און אַ בעטלער ניט ? 
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און יעמאָלט האָב איך צום ערשטן מאָל אים דערזען. אַזױ שווימט 
אַרױס אַ בוים פֿון אַ נעפּל, 

אַחוץ זײַנע בלויע ברילן האָט זיך באַלד אײַנגעמאָלט אין געדעכעניש 
אַ בערדעלע, וי אַ רעטעך אָקערשט אַרױסגעצױגן פֿון דער ערד. 

און די בלויקייט פֿון זײַנע ברילן, אין װאָס דערמאָנט זי! אין די 
בלויע שפּליטערלעך גלאָז, קינדװײַז געפֿונענע, און װאָס אַן אוצר קאָן אַזױ 
ניט דערפֿרײען. 

זאָל דאָס פּאָסטקעסטל הײַנט הונגערן, האָב איך באַשלאָסן. איך בין 
שוין געווען צופֿרידן װאָס דעם בעטלערס טענה איז די סיבה דערצו: דעם 
בריוו האָב איך געשריבן צו אױפֿגערײצט, מיט אַ ייַנגליש ניט-געצוימטער 
קינאה צוֹ דער געשטאַלט װאָס איך האָב ליב. און װאָלט, חלילה, דער 
אײַזערנער גולם אים אײַנגעשלונגען, װאָלט איך געזוכט אַ שװעבעלע 
אַרײַנצוצינדן אינעװוייניק. 

איך האָב צעריסן דעם בריוו מיטן קאָנװערט אויף פּיץ-פּיצלעך און די 
קינאה אין מיר איז אויך צעפּיצלט געװאָרן. אָבער אַנשטאָט איך זאָל 
דעם בלויברילנדיקן דאַנקען איז אַרױסגעשפּרונגען פֿון מײַן צונג אַ נאָדל 
און אים אַ שטאָך געטאָן : 

-- אַזױ פֿרי בײַ דער אַרבעט ? 

ס'האָט אַ מיניע געטאָן אַ ביינערדיקער שמייכל : 

-- אַ לײַכט לעבן האָבן בלויז די טויטע. ווען די לעבעדיקע װאָלטן 
וויסן װער איך בין װאָלטן זי געקומען צו מיר אַזש פֿון האָנאָלולו. 

-- זאָל דאַכטן, איך קום פֿון האָנאָלולו. נאָר קודם לאָמיר זיך באַקע- 
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נען -- האָב איך אים צוגעװאָרפֿן אַ האַנט. -- מײַן שטיקל נאָמען איז... 

-- אַ בעטלער און א תּלין גיט מען קיין האַנט ניט, און אויב מען גיט 
שוין יאָ, איז נאָר מיט אַ מטבע צוזאַמען. -- האָט װוידער אַ מיניע געטאָן 
אַ ביינערדיקער שמייכל. 

צו מײַן שלימזל האָב איך געהאַט פּוסטע קעשענעס. דער בלויברילג- 
דיקער האָט זיך אויף מיר מרחם געווען : 

-- אַז מ'איז אַן ערלעכער מענטש, ברענגט מען אַ חובֿ אין שטוב 
אַרײַן. אָט איז מײַן וויזיט-קאַרטל, 

דערװײַלע איז די שטאָט געװאָרן באַװעגעװדיק. פֿון די מויערן האָבן 
זיך אַרױסגעשאָטן ציגל און זענען געװאָרן אײַלנדיקע מענטשן. אױטאָס 
האָבן זיך געטאַשט וי קאָרטן. דער זונאױפֿגאַנג איז אױפֿגעגאַנגען ביזן 
זיבעטן הימל. 


אויף מאָרגן און איבערמאָרגן האָב איך דעם בעטלער אין די בלויע 
ברילן בײַם פּאָסטקעסטל ניט מער דערזען. כ'האָב שוין אָנגעהובן קלערן : 
אַ טרױימגעשטאַלט. אַ קאָשמאַר. נאָר אָט האָב איך דערטאַפּט אין אַ קעשענע 
זײַן וויזיטיקאַרטל : 


האָראַצי אַדלקינד 
פֿילאָסאָף און חכם 


און די גאַס. און דער נומער פֿון דער שטוב. און דעם זעלביקן אָװונט בין 
איך אַװעק אים אָפּשטאַטן אַ וויזיט. 
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ג 

ניין, דער אַדרעס איז ניט קיין פֿאַלשער, אומזיסט מײַן חשד. ער אַלײן, 
דער פֿילאָסאָף און חכם האָט מיט א ריטערלעכן קניקס מיך פֿאַרבעטן אין 
זײַן קאַמער. דאָ האָט ער אויסגעזען אַ קאַפּעלע אַנדערש : ער האָט געטראָגן 
א פּעלערינע אין קליאָשן און אַ יאַרמלקע פֿון זילבערנע פֿעדעם אױפֿן שפּיץ 
פֿון שאַרבן. זײַנע בלויע ברילן זענען געלעגן אויף אַ טישל איבער אַ 
שטויס פּאַפּיר, באַלױכטן פֿון אַ הענגענדיקן לאַמטערן. 

-- איצטער בין איך ניט קיין בעטלער, קען איך געבן אַ האַנט -- 
האָט ער א שמוצער געטאָן. -- און לאָמיר זיך דוצן. כ'האָב ניט ליב דעם 
איר. ייַדיש איז מלאיטעם, אָבער אַ לויב צו לשון-קודש : אַ דויַק לשון. 
אויף דו מיט בעטלערס און אויף דו מיט פּרינצן. 

ער האָט מיר צוגעטראָגן אַ וויגשטול : 

-- קאָניאַק אָדער אַ גלעזל חכמה ? 

-- זאָל זײַן אַ גלעזל חכמה, אָבער אַ שטאַרקס! -- האָט זיך צע- 
הוידעט אונטער מיר דער וויגשטול. -- נאָר איידער דאָס גלעזל גיט אַ 
ברי מײַן אויער, האָב איך אַ שאלה : צו װאָס די קאָמעדיע ? דאָס פֿאַר- 
שטעלן זיך פֿאַר אַ בעטלער ? 

-- איין גלעזל חכמה איז פֿאַר דיר װייניק -- האָט ער זיך אײַנגע- 
קאָרטשעט אין אַ וויגשטול אַנטקעגן איבער. -- איטלעכער בן-אָדם ווערט 
געבוירן אין אַ מאַסקע: די הויט זײַנע איז די מאַסקע. פֿון דעסטװעגן 
ציט ער אַרױף נאָך מאַסקעס צו פֿאַרשטעלן די פֿריערדיקע. ווען כ'װואָלט 
זיך ניט פֿאַרשטעלט פֿאַר אַ בעטלער, װאָלט איך באמת געווען אַ בעטלער. 
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-- וו איז לאָגיק ? 

-- לאָגיק פּלוס לאָגיק איז דעמאַגאָגיק ! דו און אַזא שאלה. ס'איז אַלץ 
אַ געװווינהייט. געוווין זיך צו און דו ביסט אַן אָדלער. ווען דער מענטש 
װאָלט געבוירן װוערן זיבנפֿיסיק װאָלטן מיר ביידע פֿאַר אים אויסגעזען 
וויסטע קאַליקעס. דער מענטש איז ניט קיין קאָסמישע חיה, װי סע לערנט 
מײַן קאָלעגע שאָפּנהױער, נאָר דער מענטש איז אַ קאָסמישער מענטש, 
װוי עס לערנט האָראַצי אַדלקינד. און דער קאָסמישער מענטש, װאָס איך 
בין זײַן קלאַסישער מוסטער, מוז בײַטן זײַן הויטמאַסקע ניט נאָר אױפֿן 
פּנים. ער מוז בײַטן, דער טוט זאָל אים ניט געפֿינען. אויב אַזױנס הייסט 
בײַ דיר קאָמעדיע, איז דאָס אַ פּערזענלעכע טראַגעדיע. לאָמיר מישן די 
קאָרטן צוריק : װאָלט איך ניט געבעטלערט, װאָלטן מיך דײַנע שװאַרצ- 
אַפּלען אויסגעמעקט פֿון באַשטאַנד און דו װאָלטסט יאָ אַרײַנגעטאָן דײַן 
בריוו אין פּאָסטקעסטל. ווייסטו װאָס יעמאָלט װאָלט געשען ? 

-- איך װאָלט זיך אױפֿגעגעסן אַ לעבעדיקער. 

-- פֿון אַזאַ ‏ מאכל װאָלט איר ביידע אױסגעגאַנגען פֿון הונגער : דו 
און זי. 


דֹ 


ביידע וויגשטולן און מיר אינעװייניק -- צוויי עקן פֿון אַ שיף -- 
האָבן זיך געהוידעט איבער זיפֿצנדיקע כװאַליעס. דער געוועזענער בעטלער 
אין די בלויע ברילן און דער איצטיקער פֿילאָסאָף און חכם האָראַצי 
אַדלקינד האָט געפּליעסקעט מיטן רודער : 
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-- אַז דו ווייסט שוין דעם סוד פֿון מײַן פֿאַרשטעלן זיך, װעל איך 
אַנטפּלעקן דעם סוד פֿון מײַן אַנטפּלעקן זיך : ביסט מיר שולדיק אַ חובֿ. 
נאָר דער חובֿ דײַנער איז מער פֿון אַלע מטבעות װאָס איך האָב אײַנגע- 
זאַמלט. אָט איז דער חובֿ דײַנער: מיך ירשענען! איך, דער קאָסמישער 
מענטש, האָב מער קיינעם ניט אויף אונדזער פּלאַנעטל. מײַנע נאָענטע 
און די נאָענטסטע זענען אַרײַן אין די גאַלאַקסן. דער איינציקער פֿרײַנד 
מײַנער איז אַ גאָר אַנדער באַשעפֿעניש. איך בין אַזױ עלנט, אַז כ'האָב 
אַנוסטן זיך געבעטן בײַ אַ פּסיכיאַטער מיך קראַנק צו מאַכן אויף 
סכיזאַפֿרעניע, שפּאַלטן מײַן פּערזענלעכקייט, איך זאָל ניט זײַן אַזױ 
עלנט. 

-- ס'האָט געהאָלפֿן ? 

-- יאָ, כ'בין געװאָרן טאָפּל עלנט. 

-- פֿון ד ע ם זאָל איך ווערן דײַן יורש ? 

-- ניט פֿון דעם. איך וויל דו זאָלסט װוערן דער יורש פֿון מײַן חכמה, 
פֿון מײַנע אַפֿאָריזמען. איך האָב אָנגעשריבן זיבעציק טויזנט זײַטן. 

-- און װאָס, אַ שטייגער, זאָל איך מיט זיי טאָן ? 

-- אַרױסגעבן אין זיבן הונדערט בענד, געבונדענע אין לעדער און 
געליישט אין גאָלד. 

-- איידער איך נעם אויף זיך דעם זיסן עול, וויל איך האָבן די זכיה צו 
הערן אייניקע אַפֿאָריזמען. 
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-- אָט איז איינער : 
מיר האָבן זיך ביידע גוט פֿאַרשטאַנען, 
איך און די גאָרילע. 
פֿריִער שייל אַראָפּ פֿון מיר די קראַטעס, 
האָט זי געזאָגט, 
שפּעטער װעל איך מיט דיר שמועסן. 


אַ צווייטער : 
אַן איינציקע רגע איז אַלט װי די צײַט. 
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דריטער : 
ביסט צו נאָענט מיר זאָלן זיך דערנענטערן, 
ביסט צו װײַט מיר זאָלן זיך דערװײַטערן. 


אַ פֿערטער : 
,איינער פֿון אײַך װעצט מיך ניט פֿאַרראַטן" 
האָט ישׂו געזאָגט צו זײַנע תּלמידים, 
און דער איינער איז געװוען ע ר. 
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פֿינפֿטער : 
טרערן זענען פֿינקלענדיקע װוערטער פֿון די אויגן. 
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אַ זעקסטער : 
מענער זענען באַשאַפֿן אין מערצאָל, 
פֿרױען -- אין אײינצאָל. 


אַ זיבעטער : 
נאַרישער מאָלער, 
האָב ניט קיין טענה צום בוים, 
װאָס ער װאַקסט און בליט 
רעאַליסטיש. 


אַן אַכטער : 
איך בין אַ קװאַרטיראַנט 
אין אייגן לײַב. 
מיט מײַנע טרערן 
באַצאָל איך דירה-געלט. 
אַז כ'וועל ניט האָבן צו באַצאָלן -- 
אַרױסװאַרפֿן װועט מיך דער בעל-הבית 
אין קעלט און רעגן. 


אַ נײַנטער : 
צו פֿרי איז געװאָרן צו שפּעט. 
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אַ צענטער : 
פֿון קיינעם בין איך דאָ ניט ניט ווייניקער. 
נאָר װייניקער פֿון זיך אַלײין. 
פֿאַר זיך אַלײין בין איך אַ קליינינקער 
װאָס קוים אים שנײַדן זיך די ציין. 


ה 


מיט אַ קעצישער פֿלינקשאַפֿט האָט האָראַצי אַדלקינד זיך אַ הייב 
געטאָן און אַרױסגעהעקלט פֿון אַ קייט אונטערן באַלקן דעם לאַמטערן און 
באַלױכטן מיט אים די שווער באַלאָדענע פּאָליצעס : 

-- טײַערער יורש ! דאָ אַרום די װענט הויערן מײַנע שריפֿטן. מזל- 
טובֿ, זיי גייען אַריבער אין דײַן רשות. מײַן פֿאַרגאַנגענהײט איז מײַן 
צוקונפֿט. 


אַ קוים-קוימיקער אָנקלאַפּ אין טיר, 
זײַן קול איז געווען הייזעריק : 


-- ס'איז מײַן איינציקער פֿרײַנד. אין דער אָ צײַט קומט ער דאָ אַרײַן. 
כ'האָב שוין פֿריִער מרמז געווען, אַז מײַן איינציקער פֿרײַנד איז אַ גאָר 
אַנדער באַשעפֿעניש. ער איז אַ װאָרעם ! אַ גרײַזיגרױער װאָרעם ברענגט עס 
מיר אַהער זײַנע געדאַנקען און איך פֿאַרשרײַב זיי. דער משורר סלאָװאַצקי 
איז געווען אַ סעקרעטאַר בײַ אַ מלאך, אַזױ דערציילט ער, און איך, 
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האָראַצי אַדלקינד, בין אַ סעקרעטאַר בײַ אַ װאָר'עם. וילסטו איך זאָל 
אײַך באַקענען ? 

כ'האָב אים פֿאַרשטעלט דעם וועג : 

-- אַן אַנדערש מאָל. אויף הײַנט איז גענוג. אין דאָ פֿאַראַן א 
הינטערטיר ? 

האָראַצי אַדלקינד האָט אױפֿגעהױבן איבער מיר דעם לאַמטערן און 
מיך אַ צי געטאָן בײַם אַרבל : 

-- פֿאַראַן, פֿאַראַן... און װעסט מיטנעמען פֿון מיר אַ מתּנה: מײַנע 
בלויע ברילן. דו װעסט קענען זיך פֿאַרשטעלן פֿאַר אַ בעטלער און װערן 
אַ קאָסמישער מענטש. 
1978 
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א איז א בוים. און דער בוים פֿון יונגשאַפֿט, מיין ליכטיקע, 
טרייסלט אָפּ פֿון זיך זײַנע זומערדיקע בגדים כּדי אױפֿצורוישן ייַנגער, 
נאָך ייַנגער װי פֿאַר א יאָרן. 

די אָ װערטער האָט אַ באַיאָרנטער מאַן אַראָפּגעמורמלט פֿון זײַנע 
צעשניטענע ליפּן פֿאַר אַ גאָר יונגער פֿרױ, אָקערשט אויסגעװויקלט פֿון אַ 
זומער-נעפּל. 

דער באיאָרנטער מאן, דער חכם און דער נאַר מיטן קאַלכאויון- 
שטויב אויף זײַן דערנערשער טשופּרינע, האָט זיי אַראָפּגעמורמלט ניט פֿאַר 
דער גאַנצער פֿרױגעשטאַלט, נײַערט בלױז פֿאַר דער שמײכלענדיקער 
האַנט אירער, בעת ער איז צוגעפֿאַלן מיט זײַנע צעשניטענע ליפּן צו 
אירע גנעדיקע פֿינגער, אויף דאָס נײַ איבערצולעבן דעם טעם פֿון זײַן 
יונגשאַפֿט, 

און דער באַיאָרנטער מאַן האָט יעמאָלט ניט בלוין אין זײַנע 
צעשניטענע ליפּן, אין זײַן פֿראָסטיק מויל, נאָר אויך אין די טרוקענע 
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װאָרצלען פֿון זײַן דערנערשער טשופּרינע, פֿײַערקלאָר אַ דערפֿיל געטאָן 
דעם יונגן מתיקותדיקן טעם פֿון שאָרסטקע מאַלינעס און דעם ריזלענדיקן 
סמאָלע-ריח פֿונעם צוזאַמענגעצװײַגטן װאַלד װוּ די מאַלינעס באַהאַלטן זיך. 

און יעמאָלט האָט ער איבערגעלעבט אַ זעלטענע איבערלעבונג: אַז 
דאָרטן װוּ די נשמה זײַנע ענדיקט זיך, הייבט זיך אָן אַ נײַע און דאָרטן 
װוּ די נײַע ענדיקט זיך -- גוססט אין אים דער טויט. 

אין אַ רגע צי אָנדערטהאַלבן שפּעטער, ווען די יונגע פֿרױ האָט 
באַפֿרײַט פֿון זײַנע ליפּן איר שמייכלענדיקע האַנט, האָט שוין דער זעלבי- 
קער טויט אױפֿגעהערט אין אים צו גוססן. 

און דער באַיאָרנטער מאַן האָט מיטן פֿאַרגרעסער-גלאָז פֿון זײַן טרער 
זיך אַרײַנגעטיפֿט אין די סודות פֿון אירן אַן איינציקן פֿינגער, העכער פֿון 
די אַנדערע, און ער האָט ווידער אַראָפּגעמורמלט פֿון זײַנע צעשניטענע 
ליפּן : 

-- דער בוים פֿון יונגשאַפֿט איז װײַטער פֿון דײַן פֿאַראַיאָריקן שאָטן. 
זײַן גן-עדן-װײַן איז דיר ניט באַשערט צו פֿאַרזוכן. איך קאָן שװוערן : דײַן 
װאָריק פּנים איז דאָס פֿײַכטע פּנימל פֿון דעם אָ פֿינגער. זײַן פּנימל איז 
אויסגעצירקלט מיט קאַרבן איבער קאַרבן ; און דאָס האַלבע זונעלע בײַם 
האָריזאָנט פֿון דײַן פֿינגערס נאָגל װעט שוין קיין מאָל ניט אױפֿשײַנען 
העכער, מײַן געביין צו דערװאַרעמען. 

דו ביסט אַ כװאַליע װאָס האָט אײַנגעשלונגען אַ מענטשן, 


דײַנע קאַרבן זענען עלטער פֿון מײַן שרעק. עלטער פֿון אונדז ביידן. 
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דו ביסט עלטער פֿון דער פֿירפֿיסיקער זקנה, דער פֿאַרנאָדלטער אין 
שװאַרצן זײַד, װאָס קאַרמעט מיט אַרבעס, בײַם שטאָטמוזײ, די גנעדיקע, 
זיך דערבאַרעמדיקע טויבן. 
178 
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אֹ 


יו װאָס באַדאַרף מען אין הימל געלט ? און װער שמידט אויס 
אין די אייבערשטע װעלטן זילבערנע מטבעות ? און װאָס, אַ שטייגער, 
קאָן מען פֿאַר די מטבעות דאָרטן קױפֿן : די שטערן, די װאָלקנדלעך אויף 
דער לבֿנה ? -- 

אַזעלכע שאלות און געדאַנקען, װינציקע פֿון גאָר אַ סך, האָבן דורכ- 
געזשומעט נײַגעריק דורך מײַן מוח, ווען שלמה-לייב, מײַן רבי, האָט צום 
ערשטן מאָל געטײַטלט מיט מיר, אין זײַן פֿאַרשנײטן כוטער, דעם אַלף-בית 
און אַ גוטער מלאך האָט פֿאַר מײַנט וועגן און פֿאַר מײַן כּבֿוד וועגן אַראָפּ- 
געװאָרפֿן אַ זילבערנע מטבע טאַקע אױפֿן סידור, װוּ אויף זײַן ערשטער 
זײַט שימערירן זיי, די אותיות פֿונעם אַלף-בית, װוי שװאַרצע שטערן. 

איך קאָן זי פֿרײַ אַרױסרײדן מיטן מויל, אָבער ניט מיט מײַנע אויגן. 

צװוישן גאָר מײַנע שאלות װאָס איך פֿרעג זיך אַלײין אין אויער, איז 
גאָר קיין שאלה ניט צי די זילבערנע מטבע איז טאַקע באַשטימט פֿאַר מיר 
און צי דער װאָס האָט זי אַראָפּגעשאַנקען איז אַ װאָרער מלאך. שלמה-לייב 
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װעט ניט זאָגן קיין ליגן. שא, איך קאָן זיך אַלײן איבערצײַגן : פֿון דער 
מטבע װאַקסן אַרױס קליינע פֿליגל מיט אַ סודותדיקן בליאַסק, אַן אָנזאָג 
און אַ סימן צו וועמען זיי געהערן. 

איך באַשירעם די מטבע אין דער װאַרעמער נעסט פֿון מײַנע פֿינגער, 
אין דער לינקער האַנט. אין מײַנע גלידער צעגייט אַ מתיקותדיקער תּענוג. 
די הימלישע פֿליגל צוקן און היימישן זיך אײַן. אָסור אויב איך װעל זי 
הײַנט אַרױסלאָזן אין דער בוריק-רויטער שקיעה. 


ב 


שלמה-לייב איז מײַנער אַ שכן פֿון דערבײַיקן כוטער אין דער נאָענט 
פֿונעם טײַך אירטיש. פֿון װאַנען מיר ביידע נעמען זיך אויף דער סיבירער 
ערד, אויף דעם סיבירער שניי, איז מיר אַ שאָד צו טראַכטן. למען-האמת 
האָב איך יאָ עפּעס געהערט פֿון טאַטע-מאַמע און איך געדענק זייערע 
אונטערגעהאַקטע ווערטער : מלחמה, װאָגל... נאָר אויב, קלער איך, די זון 
האָט מיטגעװאָגלט מיט מיר צוזאַמען, איז ניט אַזױ סטראַשנע. 

כ'האָב אויך געהערט אין אונדזער כוטער, אַז דאָס לעבן אָדער די צײַט 
ווערט שוין פֿון לאַנגע צײַטן צעשניטן אין אַזעלכע טיילן װאָס מע רופֿט זי 
דאָ : יאָרן. װעדליק דעם אַָ חשבון בין איך צעשניטן געװאָרן אויף גלײַכע 
פֿינף טיילן. אַז איכ'ל צעשניטן װערן אויף הונדערט חלקים װעל איך אַלט 
זײַן פּונקט הונדערט יאָר. 

שלמה-לייב איז אַ. הויכער, אַ שװאַרץיפּנימדיקער. זײַנע שװאַרצע 
אױפֿגעגליטע אויגן האָבן דעם זעלבן קאָליר װאָס די הויט אויף זײַן פּנים. 
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אויך זײַן האָריקע באַװאַקסנקײט איז פֿון אייגענעם קאָליר װאָס די הויט. 
און שפּאַנען שפּאַנט ער, שלמה-לייב, אין הויכע האַרטע װאָליקעס ביז 
איבער די קני און סקריפּעט אויס, ניין -- ער שפּילט אויס מיט זיי איבער 
די פֿאַרפֿרױרענע שנײפֿונקען א לעבעדיקן שטעג צװישן די כוטערס. איך 
װאָלט קאָנען אַרײַן אין איין װאָליק זײַנעם און זיך אײַנװאַרעמען, 


אַלמאַי איך לערן אַלף-בית בײַם שװאַרצן שלמה-לייב און עס לערנט 
מיך ניט אַלף-בית דער טאַטע, װאָס ער שמט אין דער גאַנצער געגנט פֿאַר 
אַ גאָטספֿאָרכטיקן מאַן, אַ לערנער און א קאָפּמענטש, בין איך שוױן 


געווויר געװאָרן די סיבה : דער טאַטע מײַנער איז קראַנק אויף טיפֿוס און 
אַ שליטן האָט אים צוגערויבט פֿון אונדזער כוטער. 


ג 


די הימלישע מטבע אין מײַן פֿינגערנעסט קלעפּלט מיט מײַן האַרץ 
אונטערן פּעלצל, ווען אויף מאָרגן לויף איך ווידער צו שלמהילייבן, אַז 
מײַן רבי זאָל אין מיר אַרײַנטײַטלען די װוּנדערלעכע אותיות פֿון אַלף-בית. 
איצטער שוין, װי איך שטעל זיך פֿאָר, ניט בלויז יעדער אות באַזונדער, 
נאָר אות מיט אות צונױפֿגעסיליעט אין ווערטער. 


אַ מעת-לעת נאָך אַנאַנד האָב איך מורא פֿונאַנדערצובלאָזן די פֿינגער 
און צו שפּיגלען זיך אין מײַן הימליש געלט. פֿאַרגינען פֿאַרגין איך ניט 
מײַנע זינדיקע בליקן הנאה צו האָבן פֿון אַ מלאכס געשאַנק. װער ווייס 
פֿון װאַנען ס'קאָן זיך יאַװען די עין-הרע. אַ צווייטע מטבע װעט אַ מלאך 
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אַזױ גיך ניט אַראָפּשענקען. פֿון דעסטוועגן פֿאַררײַס איך יעדער װײַלע 
דעם קאָפּ מײַנעם צונעם באַלקן בעתן בייגן זיך איבערן סידור, 

-- ייַנגעלע, דער סידור איז אונטן -- טשוכעט מיך שלמה-לייב, 

-- איך מיין אַז אויבן -- בלײַב איך אים ניט שולדיק. 

-- װאָסער אויבן, װאָס איז דאָ צו זוכן אױפֿן באַלקן ? 

-- איך זוך דעם שפּעלטל, אינעם באַלקן מוז דאָך זײַן אַ שפּעלטל, 

-- װאָסער שפּעלטל ? ניטאָ אויבן קיין שפּעלטלעך, װאָס קומט דיר 
אױפֿן זינען ? 

-- אויב ניטאָ קיין שפּעלטל איז דאָ אַ שאלה: וי אַזױ איז דורכן 
באַלקן אַראָפּגעפֿאַלן צו מיר די מטבע ? 

שלמה-לייב װוערט פֿון מײַן שאלה בהלהדיק. זײַן טונקל פּנים דערלאַנגט 
זיך אַ קײַלעכדיקן קנייטש, װי דאָס װאַסער אין אונדזער טיפֿן ברונעם, 
בעת די קייט לאָזט אַרונטער אין אים אַן עמער און צעבויטעט זײַן שפּיגל. 

געשטעלט שלמה-לייבן פֿאַר אַ נסיון, באַקום איך אויף אים רחמנות 
און פּרוביר אים ראַטעװען : 

-- איך ווייס אַליין! כ'האָב געזען אין דער זילבערנער מטבע אַ 
פֿײיגעלע, ס'איז אַרײַנגעפֿלױגן דורכן קוימען, 


דֹ 


וי לאַנג װעל איך האַלטן דעם זילבערנעם סוד אין אַ געפֿענקעניש ? 
אמת, פֿאַר סתּם-אויגן מוז איך אים באַשירעמען, אָבער פֿאַר די אייגענע ? 
כ'וועל זיך אַליין קיין עיןיהרע ניט געבן. 
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דער טאָג איז אוױיסגעהאַמערט פֿון שניי און שנײַדנדיקער זון, אָבער 
דער פֿראָסט איז קיניג. אַז מע גיט אַ שפּײַ אין זײַן קיניגרײַך, פֿאַלט 
אַרונטער אַ שפּליטער אײַז. נאָר איך טו עס ניט, װײַל אויף די שנײיַקע 
פּלײינען הינטער די כוטערס איז אױסגעשפּרײט אַ גליִענדיקער אַלף-בית, 
און אַ הויכער, װינטיקער שלמה-לייב שאַרט אויף אים דאָרטן אַהין און 
צוריק מיט זײַן דימענטענעם טײַטל. 


בלייכע, נאַקעטע, אָן אַ פּיצל העמד אויף די ריפּן, שטייען בײַם פֿאַר- 
פֿרוַרענעם אירטיש די בעריאָזע-ביימער. אַנוסטן האָבן דאָ קירגיזן אױפֿגע- 
לייגט אַ שײַטער, זענען די בעריאָזעיביימער אױפֿגעלעבט געװאָרן און 
ס'האָט געשלאָגן פֿון זי אַ װאַרעמער אָטעם. אַצינד איז אויך פֿאַרפֿרױרן 
דער שײַטער און די בעריאָזעיביימער אָטעמען קוים איך-זיך, וי די 
כװאַליעס פֿון אירטיש אונטערן אײַז. אָבער איך, אין באַשליק און פּעלצל 
און דעם זילבערנעם סוד אין דער פֿינגערנעסט, האָב ניט מורא פֿאַרן 
פֿראָסט און זײַנע בײַטשן. 


צװישן די א בעריאָזעיביימער בײַם פֿאַרפֿרױרענעם אירטיש און 
אָפּגעזונדערט פֿון די כוטערס און מענטשן, וועק איך אויף די מטבע פֿון איר 
הימלישן דרעמל און אַנטפּלעק זי פֿאַר גאָטס וועלט. אירע קליינע פֿליגל 
ציטערן פֿון גליק. זיי פֿעכלען און שימערירן אין דער אויסגעהאַמערטער 


לויטערקייט. 
איצטער פֿאַרגנבֿעט זיך אין מיר אַ שאלה אַ גאָר אויסטערלישע, און 


באַלד אַ צווייטע : װאָס איז דער אונטערשייד פֿון הימליש געלט און 
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ערדיש ? און װאָס קאָן איך קױפֿן, בין איך נײַגעריק, אױפֿן מאַרק פֿאַר 
דער מטבע ? 

אויף דער צווייטער שאלה האָב איך אַן ענטפֿער גלײַך : פֿאַרן גאַנצן 
מאַרק װעל איך די מטבע ניט אָפּגעבן. 

כ'וועל זי אָפּגעבן בלויז פֿאַר אַ רפֿואה, אַז דער טאַטע זאָל געזונט 
ווערן. 

און איך טו אַ קוש מײַן הימליש געלט און באַהאַלט עס אין קעשענע. 


ה 


פֿון זינט כ'האָב אַ קוש געטאָן די זילבערנע מטבע, בין איך צעטומלט 
און צעשראָקן פֿון איר שאַרפֿן צופּנדיקן ריח. גװאַלדינקעס, װוּ האָב איך 
אַזאַ ריח שוין געשפּירט, בין איך אַ מאָל שוין געווען אין הימל ? 

עמעץ ויינט אין מיר און די טרערן זענען מײַנע. זי צעשמעלצן די 
בעריאָזעיביימער אויף דער שויב, נאָר די װאָלקנדלעך אויף דער לבֿנה 
ווייסן פֿון גאָרניט. 

וועמען זאָל איך פֿרעגן, וועמען זיך פֿאַרטרױען ? דער טאַטע איז װײַט 
פֿון דאַנען, ס'האָט אים צוגערויבט פֿון מיר אַ שליטן. די מאַמע איז אויך 
ניטאָ, איז אים נאָכגעגאַנגען אין שניי נאָך די מעסערדיקע סימנים. זאָל איך 
פֿרעגן מײַן חבֿרל טשאַנגורי, דעם קירגיז ? ער וועט לאַכן פֿון מיר מיט אַ 
געל געלעכטער, געל װי די געזאַלצענע פּוטער. ניטאָ קיין ברירה, על 
זיך ניט שעמען און פֿרעגן שלמה-לייבן. 

איצטער איז מײַן לערנען גאָר אַנדערש וי נעכטן און אייערנעכטן. 
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איך פֿאַררײַס ניט מער דעם קאָפּ צום באַלקן, זוך ניט קיין שפּעלטל. זאָל 
מײַן רבי געדענקען אַז די מטבע איז אַרײַנגעפֿלױגן דורכן קוימען. איך בייג 
זיך אַלץ נענטער צו אים און צו זײַן טײַטל. נאָר איך הער ניט מער 
זײַן ברוסטיקע שטים און איך זע ניט מער די אותיות. איצטער לערן איך 
בלויז מיט דער נ אָ ז, בלויז מיט מײַנע נאָזלעכער, 

-- װאָס ניוכעסטו ? -- בעזעמט מיך מיט זײַן שאָטן שלמה-לייב, 

-- מײַן זילבערנע מטבע... דעם ריח... 

-- נאַרעלע, ווייסט ניט אַז איך פֿיר פֿונאַנדער איבער די כוטערס 
קעראָסין ? לאָמיר לערנען װײַטער. 


און אַזױ ביזן הײַנטיקן טאָג, צי מיר לערנען יאָ אָדער ניט, איז 
אױיסגעשפּרײט אויף די שניייקע פּלײינען הינטער די כוטערס אַ גליענדיקער 
אַלף-בית און אַ הויכער, ווינטיקער שלמה-לייב שאַרט אויף אים דאָרטן אַהיו 
און צוריק מיט זײַן דימענטענעם טײַטל... 
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